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The study of the affinities of languages has always been acknow-
ledged to be one of importance. When properly applied, it cannot fail
to afford an unerring test of the truth or falsehood of traditionary
evidence : and without its aid, it would sometimes be impossible to
unravel the mysteries of contradictory testimonies respecting the rela-
tions of the different races of mankind.

Yet no one branch of study, probably, is attended with greater diffi-
culties in the prosecution, especially as regards the languages of uncon-
nected and barbarous tribes, remote from all contact with literature or
civilization. It is seldom to be expected that points of resemblance
ean be fonnd sufficiently vumerous to afford any thing like demonstra-
tive evidence of the affinity of languages under these circumstances.
And even where we do meet with identity in any given number of
words in any two lsnguages, nothing can be inferred from this coinci-
dence, respecting the relation of those two languages. For, if the fan-
cied resemblance or identity of a certain number of words,—unless,
indeed, the proportion be very considerable—were to be esteemed a
mfficient proof of their having been derived from a common stock, it
would follow that more than half the languages of the universe would
exhibi: traces of such connection, in whatever order we might pursue
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184 Languages of the various tribes inkabiting the [Marcs,

the comparison. For, in the migration and intercourse of nations and
tribes, nothing is more common than the permutation of letters and
the borrowing of words, causing an appearance of affinity where in
reality none exists. It is, therefore, only to an essential affinity in the
structure and genius of languages (coupled with verbal coincidences)
that we can appeal for certain evidences of 8 common origin.

Setting out from the establishment of a certain number of separate lan-
guages as species, we may adopt the tests of affinity proposed in Adelung'’s
Mithridates, and proceed to comprehend in the description of one family
such as have more coincidences with each other than diversities ; and
refer to the same class, such families as exhibit any coincidences at all
that are not fortuitous, imitative (that is, from onomatopoeis,) or
adoptive. But, these tests depend so much on the progress of our
knowledge in the study of each language, that the results must unavoid-
ably be liable to great uncertainty and fluctuation where our acquaint-
ance with the languages is superficial, so that we can reasonably expect
nothing more than an approximation to an arrangement completely
methodical.

The writer, therefore, whose attention has been but lately drawn to
the languages of Asam, and whose opportunities for studying them
have been but few, begs here distinctly to disavow any intention of at-
tempting to trace the languages he treats of to their sources, or to ex-
plain their affinities. So important an undertaking, may be much more
rationally expected from the united labors of many than from the feeble
efforts of a single individual. Yet it is obvious that the task never can
be accomplished unless efforts are made by individuals for communi-
cating such information as they may have opportunities of acquiring
and though the writer may bave failed in laying open the real nature
of each language, he would indulge the hope that there is yet such a
foundation laid, as will eventually secure its being done.

Proceeding now to the examination of the languages spoken in Asam,
and by the tribes bordering on the valley, the one that naturally claims
precedence is the AsAMESE.

It is the language usually spoken by the entire population of the
valley, and in most cases, is the only medium of intercoure used between
them and the people of the hills.

With the exception of the Bengali, there is probably no derivative
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of the Sanskrit, that bears a closer affinity to its parent, so that nearly
four-fifths of the words in common use are pure derivations from that
stock. Like its cognate the Bengali, it admits of the introductions of
Sanekrit terms with such facility, and to so great an extent, as to be
capable of conveying ideas with the greatest precision, thus adding
considerably to its copiousness.

Whether it be a direct derivative of the Sanskrit, or only a corrupt
dialect of the Bengali, has been questioned. It seems highly probable,
however, that a careful investigation will conduce to the support of the
latter supposition ; for there does not seem to be a greater diversity
between what are usually considered the provincialisms, spoken in the
remoter parts of Bengal,—in Chittagong and Silhet for instance,—and
the unadulterated Bengali of Nuddeah (where the language is said to
be spoken in its purity), than between any of these and the dialect of
Asam.

From the circumstance of the country having from time immemorial
been governed by rulers of Shén origin, it is somewhat surprising that
more traces of their language are not to be found in the present dialect
of the Asamese. The very small proportion of words that may be
traced to Tai origin, appear for the most part to be adventitions. This
might serve to show that long previous to the invasion of the Shén con-
querors or the inroads of the hill tribes, the valley was inhabited by
8 nce intimately connected with Bengal or Berar, and this con-
jecture would seem to be confirmed by the traditions of the old king-
dom of Kamroop, and several antique Hindu remains in the most
remote parts of the valley, which have but recently been brought to
notice by the archaic researches of Major Hannay.

After a careful comparison of the Bengali and Asamese dialects, we
make no hesitation in asserting, that, except with slight variations of
pronunciation, upwards of eight-tenths of the most common words are
identical. 8o strong an affinity may not be perceptible on a cursory
inspection of any given number of words taken from the two languages,
in as much as the secondary forms in current use in Bengal would most
likely be overlooked, and these, in many cases, come far nearer to the
Asxmese terms than those words commonly used in Bengali composition.

For the purpose of comparison, a list of words in both the Bengali
and Asamese dialects is here subjoined. And, the more clearly to
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exhibit the analogy between the two dialects, those secondary forms
alluded to, and which have thrown considerable weight on the result of
the comparison, have been introduced into the Bengali column.

It is necessary, however, to observe that in romanizing Asamese and
other languages hereafter treated of, the vowels are used in accordance
with their classical pronunciation on the continent of Europe; and
where these are not sufficient to express the vowel sounds in use, dis-
critical marks have been introduced to supply the deficiency. The
fandamental vowel sounds are as follows :

tloundeduin-greuble, or u in but.

» far.
e ' men.
é ,, they.
i . pin.
§ »» pique.
o » not.
é »» note.
u » all.
4 » gule.
i . French u, or German @

The consonants are used as in English. G isalways hard. H, used
after another consonant, shows that it is aspirated ; thus, kh is sounded
as in pack-horse ; th, as in pot-house, &c. ; ng, is sounded as in singing.
N (with the dash under it) as in infant (French).

In the expression of diphthongs, it is necessary to combine the vowels
in such a manner that they shall express the same sounds when united
as they do when separate.

Comparative List of Words.

Englisk. Bengali. Asamese.
Air. Béyu, Bdt, Bétésh. Botah.
Ant. Pipiliké, Pinpars. Porué.
Arrow. Tir, Shér. Kéaor.
Bird. Pakhi, Chiriy4. Charéi.
Blood. Rakta, Tej. Tej.
Boat. Nouké, N4. Né.
Bone. Asti, Hér. Hér,
Buffalo. Mohish. Moh.
Cat. Birdl, Myfo, a cat’s mewing Mekuri.

whence, my#okéri, tke mew-
er, and thence.
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English.

Nigm:

Plantain.

Bengals.

Goru.

Kék, Kéuri.
Din.

Kukur.

Karna, Kén.
Mritika, Méti.
Dimbha, Dim.
Hasti, Héti.
Chékhyu, Chék.
Pit4, Bap.
Agni.
Matshya, Méch.
Pushpa, Ful.
Charan, Pad.
Chégal.

Kesh, Chul.
Hist.

Mastak, Mar.
Shukar, Barih.
Shringa, Sing.
Ashwa, Ghort.
Griba, Ghar.
Lowha, Loh4.
Patra, Pité.
Dipti, Pohor.

Purush, Ménush.

Bénor, Béndor.
Chundra.
Mats.
Parbbat.
Mukh.

Mosh4.

Ném,

Téil, Tel.
Kals.
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Azamese.
Goru.
Kéuri.
Din.
Kukur.
Kén.
Mati.
Koni, Dim.
Hati.
Sék.
Bépu.
Jui.
Mais.
Ful.
Bhéri.
Ségal.
Sul.
Hat.
Mour.
Géhori, Barih.
Hing.
Ghor4.
Ghar.
Loh.
Pst.
Pohor.
Miénuh.
Béndor.
Jun.

A,
Parbbat.
Mukh.
Moh.
Ném.

Tel.
Kola.
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English. Bengali. Asamese.

River. Nadi, Nai. Néi.
Road. Pat, Bét. Bit.
Salt. Laban, Lén. Lén.
Skin. Charmma, Chhél. Sal.
Sky. Akash, Aksh,
Snake. Sarpa, Sép. Hip.
Star. Téra, Taré.
Stone. Prastar, Shil4, Sil. Hil.
Sun. Sirjya, (Bels, time.) Beli.
Tiger. Bégh. Béigh
Tooth. Danta Dént Dént.
Tree. Brikhya, Géch. Gach.
Village. Grém, Gén. Gén.
Water. Jal, Péni. Péni.
Yam. Alu. Alu.

The written characters, in use among the Asamese, are the same as
those that obtain in Bengal, with one or two slight variation. The
powers of the letters are also the same, except the substitution of 8 in
Asamese for the Bengali Ch, and a guttural H for the Bengali S and Sh.

The principles of Grammar, are alike in both the languages. Both
have the same rules for the inflections which words generally undergo in
order to describe various actions and circumstances, though there exists
some diversity in the inflections themselves.

The analogy by which nouns feminine are regularly formed from
nouns masculine, is the same in both languages. Thus both have,

Mase. Harin, a deer. Fem. Harini.
Mase. Kukur, a dog. Fem. Kukuri.

As in Bengali, so also in Asamese, the names of some of the most
common male and female objects in nature, are applied quite absolutely,
and without any relation to one another. It must however be observed
that the Asamese, far more often than the Bengalis, distinguish the sex
of animals by prefixing the terms Maté and Méiki, male and female.

The seven Cases stated to belong to Bengali nouns, are the same in
number and order with those of Asamese nouns, but the terminations
by which they are discriminated are somewhat different, as shown in the

following paradigms.
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Kukur a Dog.
BenGALI. SINGULAR. ASAMESE
Nominative.  Kukur. A dog. Kukur.
Accusative. Kukurke. Kukurak.
Instrumental. Kukurte. By or with a dog. Kukurere.
Dative. Kukurere. K ;"o a dog. %ull(cuuloi.
. Kukurete or Ku- From a dog. ukurarpara,
dilative. { kurhoite.
Genitive. Kukurer. A dog’s. Kukurar.
Locative. { Kurﬁxer'e or Kuku- In a dog. Kukurat.
Plural.
Nom. Kukurera. Kukurhat or Ku-
kurbilék.
dee. Kukurerdigake. Kukurhatak or bi-
lekak, &c.
Inst. Kukurerdigete. By or with dogs. Kukurhatere.
Dat. Kukuarerdigere. To dogs. Kukurhataloi.
Al Kukurerdighoite. From dogs. Kukurhatarparé.
Gen. Kukurerder. dog’s. Kukurhatar.
Loe. Kukurerdigete. In dogs. Kukurhatat.

The Comparison of Adjectives in Asamese is effected by a similar
process to what may be termed the secondary .form in current use in
Bengal, that is, by prefixing fru more, to the Positive, to form the
Comparative, and ati, very, to form the Superlative.

The Bengalis have two kinds of Personal Pronouns. The one used to
express superiority or honor, the other inferiority or contempt. We
find this degrading consequence of aristocracy in the Asamese pronouns
also, but only in those of the 2nd and 3rd persons.

Bengali. Asamese.
lst Person Honorific, Nom. Ami.
Acc. Amake, &c. Nom. Moi.

Inferior, Nom. Mui. Ace. Mok, &c.
Acc. Moke, &e.
2nd Person Honorific, Nom. Tumi. Nom. Tumi.
Acc. Toméke, &ec. Ace. Tomék, &c.
Inferior, Nom. Tui. Nom. Toi.
Acc. Toke, &ec. Acc. Tok, &c.
3rd Person Honorific, Nom. Tini. Nom. Teuo.
Acc. Ténhéke, &c. Ace. Tenok, &ec.
Inferior, Nom. Tih4. . Nom. Hi.

Acc. Téhéke, &c. Ace. Ték, &c.
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The oblique cases of pronouns, in both languages, are formed exactly
as those of nouns.

The inflections of Asamese Verbs, and the difference between them
and those of Bengali verbs, will be best indicated by the following com-
parative scheme of their verbal terminations.

Languages of the various tribes inhabiting the |[Manch,

Kara, Do.
InpICATIVE MoOOD.
Present Indefinite.
Bengali. Asamese.
Honorific. Inferior. Honorific. Inferior.
1. Kari. o Kari 1. Karon. S
2. Kara. ™ Karis. 2. Karé. ™ Kara.
3. Karen. Kare. 3. Kare.
PreseNT DEFINITE.
1. Karitechhi. g Karitechhi. 1. Karisoy. § —
2. Karitechha. .8 Karitechhis. 2. Karisé. £ Karisa.
3. Karitechhen. ¥  Karitechhe. | 3. Karise. J—
AoRisT.
1. Karitdm. S Karitém. 1. Karilogphenten. . .&
. §3 " . §T Karili-
2. Karitd. ~N ’3,; Karitis. 2. Kariléhenten. N 3 henten
3. Kariten. 8 Karita. 3. Karilehenten. © § ——
IMPERFECT,
1. Karilém. . Karilém. 1. Karilon. | —
2. Karils. X Karili. 2. Karild. ¥ Karili.
3. Karilen. Karila. 3. Karile, or karil.> ———
PRETER IMPERFECT.
1. Karitechilim. _ g Karitechilam. | 1. Karisilon. S —
2. Karitechilé. ~ § £ Karitechili. | 2. Karisfli. ~ §.£  Karisii
3. Karitechilen. * S Karitechila. | 3. Karisile. K Jp—
Perrect TENSE.
1. Kariéchi. v s Kariéchi. 1. Karison. ® g —
2. Karidcha. & § Karifchis, 2. Karisé. S § Karis.
3. Kariaichen. ™= ™ Kariéche. 3. Karise. TN —e—
PRETER PLUPERFECT.
1. Karidchilém. n ¢ Karidchilam. 1. Karisilon. N
2. Karischil4. 35 Karidchili. 2. Karisilé. R Karisili.
3. Kariéichilen. " Kariéchila. 3. Karisile. A S
FuTuRE.
1. Karibo, or ka- . Karibo. 1. Karim. ; —
rimu. < 3
2. Karib4. = Karibi. 2. Karibé. S Karibi
3. Kariben. 8  Karibe. 3. Kariba. P
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IMpERATIVE MoOOD.
1. Karni. Kari, 1. Karon. —
2. Kara, or kario. Kar, or karis. | 2. Kar4. Kar.
3. Karun. Karuk, 3. Karok. —
PARTICIPLES.
Present. Karite, doing Karibaloi, or karé, doing.
Paast. Krita, done. Krita, done.
Continuative. Karite Karite, conti- | Karonte karonte, continuing to do.
auing to do.
Adverbial, Kariy, kari, karile, on | Kari, karilat, karile, on doing or
doing or being done. being done.
GERUNDS.
Kurite, for the purpose of doing. Karibaloi.
Karibé, doing. Kariba.
Karibér, of doing. Karibar.
Karibfire, tn doing . Karét.

The rules for syntactical construction are the same in both languages.
In the ordinary colloquial use of the Asamese, deviations from the
strict rules of syntax are very frequent, but not more so than in that
form of Bengali prevalent among the lower classes in various parts of
Bengal. I refer particularly to the vague and indiscriminate use of the
two classes of idioms, termed by philologists, the analagous, and the
transpositive.

The following specimeus of Bengali and Asamese composition, have
been farnished to illustrate our remarks on the analogy between the
two dialects :— :

EngLisa.—* Influenced by no fear, he offered outrage om others,
seized their property by force, gave false evidence to secure advantage
oxd benefit to himself, and committed various other enormous crimes.’’

This sentence, in the more dignified Bengali style, would be rendered—

* 8e sarbbatébhébe nirbhay haiys parer dauritmyamétra kare, balete
paradrabyApaharan kare, mithyfsikhya diyé swalébh swarakhys kare
ebang fr &r nénd prakér mahépétak kare.”

In common Bengali it would run thus:

“Se kichhui bhay né kariyé parer prati daurtmya kare, bal kariyé
parer drabya kériyé lay, mithy& sikhya diyd spandr libh o dpandr
nkhys kare, ebang 4r ir niné prakir mahépép kare.”

2c:
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In Asamese:

“Hi eku bhai ne khai parar uporat dushtali kare, balere parar bosta
kérri loy, misé hékhi diy4 dpundr labh fru spunir rakhy4 kare éru ér
grharah pép kare.” ’

The Lord's Prayer in Bengali.

« He $mérder swargastha pitah, tomér ném pijya hauk ; tomsr rijatws
hauk ; ér tomar ichchhé swargete jeman, temani prithibfteo saphal
hauk. Amirder praydjaniya dhir adya deo. Ar émré jeman fpan
aparidhidigake khyam4 kari, tadrup tumio fmdrder aparidh khyamé
karo. Ebang émérdigake parikhyéte 4ni6 n4 ; kintu manda haite rakhyi
kara. Réjattwa o gaurab o parikram e sakali saddkéle tomér. Amen.”

The Lord’s Prayer in Adsamese.

He mér swargat thoké pitri, tomér nim péjya hauk; tomsr réijra
hauk ; ér jene swargat tene kui prithibit o tomar isshd pir hauk. Aji
fmér khfibar behéni dmék dif, Aru jenekui 4mér dhérushontok &mi
hohun, tenekui &mér dhér erd. Aru &mék parfkhysloi ni nibé, kintn
fpadar par 4mdk rakhys karf, Réjatto, fru mahims, fru prabhdd ei
kakalé hadsi toméir. Amen.

All the other languages that will now come under consideration, may
be divided into TWO GREAT CLASSES ; those connected with the Thibe-
tan, and those deriving their origin from the Tai or Shyan stock.

They all nevertheless approximate toward the Chinese colloguial
system, and more or less possess the characteristics of being originally
monosyllabic, and all infonated. Those arranged under the second
class are also destitute of inflections.

The origin of the intonations common to these languages, may in all
probability be found in the extremely limited nature of their colloquial
medium, occasioned by their confining themselves wholly to a mono-
syllabic system. The number of their monosyllables must naturally be
very limited. On a new object being presented to the mind, it becomes
necessary to give it a name ;—the possibility of uniting two or more
syllables to form a word never occurred to them, they must therefore
have recourse to a monosyllable already in use, and their ingenuity
exercised to invent a method of diversifying these monosyllables. This
is done by adding to it, force, length, or rapidity of promunciation.

These intonations, depending as they do enly en a modified aetion
of those parts of the larynx, which most immediately affect the voice,
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ste, in general, exceedingly difficult for a European practically to dis-
tinguish. On a careful examination, however it will be found that these
tones do not in reality exceed four, and that they are the same as those
described by Chinese philologists.

The first of these, may be said to be promounced naturally, as a mid-
dle tone, even and moderate, neither raised nor deepened by any pecu-
liar effort.

The second, is a strong, rough, and vehement sound, produced . by
srongly exciting the-action of the glottis in emitting it.

The tkird tone, is formed by raising the action of the glottis as in
forming the second tone, and then somewhat relaxing it, which, while
it lengthens the sound makes it end rather feebly.

The fourth tone may be characterized as a short, thick, hasty sound,
which seems to re-enter the throat, so as at length to be stopped in it.
To distinguish this peculiarity, so very common to these languages, it
is proposed to place a dot under the final letter.

The prevalence of these intonations, in all the languages spoken by
the tribes bordering on the valley of Asam, leaves us at no loss to trace
the source from which they have sprung. They evidently bear affinity
to the Chinese, however much they may have subsequently been affect-
ed by any foreign mixture.

In languages, where those terminations and inflections which render
%0 copious the grammars of the Greek and Sanskrit are almost unknown,
there can be little room for grammatical disquisition. Of the two parts
which form the basis of philology, it is evident that the inflections and
terminations of any particular language furnish the materials for its
peculior grammar ; hence, where these are wanting there can be left us
little beside a few ideas that relate to gereral grammar.

Principles of grammar must necessarily be inherent in every language.
But the various rules to which words are subject in order to describe
various actions and circumstances, as they constitute the peculiar gram-
mar of any language, can seldom be transferred from the grammar of
one nation to that of another, Hence if a language have no inflection
to express case, gender or number in its nouns, or mood, tense, and
person in its verbs, the language would only be distorted by an attempt
to throw its grammar precisely into the form of Latin or Greek gram-
mars for instance, which have inflections for all the more important

2c2
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parts of speech. The writer’s object on the present occasion, has there-
fore been, to show how people, who make wuse of none, or but few of
these inflections, make their language subserve the same purposes to
them, which languages abounding with inflections accomplish for other
nations, and this, if fully done, he trusts will lay open the peculiar
grammar of each language sufficient for all purposes of investigation,

In attempting to do this, however, with the languages selected for
examination, a difficulty meets us at the very onset.

In a cultivated language there generally exists a certain fixed mode
of expression, used in standard works of literature, which may be con-
sidered as the standard of style,—deviations from which must be sensi-
bly perceived, and regarded as uncouth and improper. Where such
works exist, examples taken from them amply suffice for exemplifying
the various peculiarities of grammar ; but the following remarks can
be deduced from no sach solid principles. In languages so rude asto
have never been reduced to writing, our examples of grammar must be
drawn from conversation, often incorrect, and always fluctuating. Add
to this, the speakers themselves are so ignorant of the theoretical con-
struction of their own language that they are unable to give the en-
quirer the least information respecting its grammatical principles. The
only plan left the writer therefore, was to collate a number of words
and sentences arbitrarily, and then by patiently comparing these sen-
tences together to deduce from them the system on which they are
founded. )

Parr L. '

Having offered these preliminary remarks, we proceed now to the
consideration of the BroTiA LANGUAGE, more commonly designated

TeE THIBETAN.

A copious and elaborate grammar of this language has been already
1aid before the public by M. Alexander Csoma De Kords, and to that
work, the student must be referred for a clear exposition of all its pece-
larities. Our remarks therefore will be very concise, touching only on
those points on which information may be requisite to aid in instituting
a comparison between this language and the dialects spoken by the
adjoining tribes.

Facts seem to indicate, that there was a time when all the countries
west and south of China, up to the very borders of Bengal, used the
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Chinese colloquial medium. In after ages however, some great and
important event—probably the introduction and spread of Buddhism,
—seems to have carried the Sanskrit alphabetic system into these coun-
tries, and to have caused its adoption in those nearest to Bengal, with
sch alterations however, as were necessary to accommodate it to the
colloquial medium already current in them. This we find to be the case
with Bhotan, where the colloquial medium, which, for ought we know,
may have been prevalent in the country from time immemorial, refuses
to be identified with the Sanskrit alphabetic system, and has such firm
bold on the country, as to induce the inhabitants while they receive the
Sanskrit alphabet, to reject some of the letters wholly, and change the
sound of others which they still retain.

The literature of Bhotan, having for a long period of time, been con-
nected with that of India, if not entirely derived frdm it,* it cannot be
expected that the language continues to be a purely monosyllabic one.
It may perhaps be better represented as a connecting link between the
polysyllabic and monosyllabic languages.

The alphabet is derived from the Négri or Sanskrit system, and
some of the letters resemble the corresponding ones in the Bengali
alphabet. It contains eight series, the last of which has only two
powers. The first four of these are the K, T, Ch, and P series, com-
mon to both the Sanskrit and Chinese system; but the alphabet is
alike destitute of the F series of the Chinese system, and of the double
modifieation of the T series, found in the Sanskrit system. The fifth
wries of this alphabet, Tz, Tzh, &c.is evidently the Ts, Ts’h series
of the Chinese system; and amidst the sixth and seventh, vestiges of
the other sibilant series may be traced.

But the most singular feature in this descendant of the Sanskrit sys-
tem is, that the four first series, instead of possessing five letters, like
the Négri alphabet, have only four, the second aspirate in each series is
wanting, as it i in the Chinese system too, the first and third letters of
each series have pretty nearly the same sound affixed to them. ‘

Or Nouns.

Gender, in nouns, is usually expressed by the addition of the word

PS, male, or mb, female, before or after the noun. Example :

* If coeval with the introduction of Buddhism, it must have been between the
7th and 8th centaries of the Christian era.
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Khyi, ¢ dog, masc. P6-khyi. Fem, Mé-khyi.
Phig, a kog, masc. Phig-p6. Fem. Phég-mé.

These words are also frequently employed as emphatic particles de-
noting a person or thing especially, or in an eminent degree. E.g. M
a man, Mi-pb, the man. M4, a mother, M&-mé, the mother.

In the Declension of nouns, the same form is adopted as thst in
Sanskrit, and its derivatives, that is, the addition of certain post-posi-
tive particles.

The following is the general form of declension, according to which
adjectives, pronouns, and participles, as well as nouns, may be declined.

Terminations.
Nominative, and Accusative,
Genitive, kyi, gyi, gi, yi, or i.
Dative, 18,
Ablative, 14, or na.
Instrumental, kyi, gyi, gf, or i.
Locative, 14, n4, hu, du, ru, or su.

The plural signs in general use are, nfm, dég, chég, signifying all :
to these the above particles are added as in the singular number.

N.B. Ifthe word end in dh, b or s, the genitive must be formed
by kyi ; e. g. Khyodh, you ; Khyood-kyi, your ; gyéb, side ; gytb-kyi,
of a side. Y48, the right ; yés-kyi, of the right.

If the word terminate in gh, or ng, the genitive must end in gi; e.g.
Kéng, a foot, Kéng-gi, of a foot.

If the word terminate in a vowel the genitive is to be expressed by i,
or yi; e.g. M4, a mother; mé-i, of a mother, chu,water; chuyi, of water.

If the word terminate in n, m, r, 1, the genitive case must be express-
ed by gyi; e.g. Shér, the east, Shér-gyl, of the east, &c.

If the word terminate in gh, or p, the locative case must be express-
ed by tu.

If the word end in ng, d, n, m, 1, I, the locative case must beex-
pressed by du; e. g. Mur-du, in kaste. Song-du, in a vessel.

Chyim, a House, is thus declined.

Singular. Plural.
Nom. Chyim, a Aouse. Chyim-ném, kouses.
Gen. Chyim-gyi, of a kouse. Chyim-ném-gyi, of houses.

Dat. Chyim-14, o a house. Chyim-ném-l4, to Aouses.
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Abl. Chyim-14, from a house. Chyim-nim-l, from houses.
Acc. Chyim, Aouse. Chyim-ném, kouses.
Instr. Chyim-gyi, with or by @ Chyim-nim-gyi, with or by houses.

Rouse.

Loc. Chyim-du, or Chyim-l4, #» Chyim-nim-due, or Chyim-nim-la,

a Rouse. © in Rouses.

. Or ApsecTIvES.

Adjectives generally stand after the nouns they serve to qualify ; as
in Mi ngfim, a bad man ; Khéng zéng, a good Aouse. Lung nég, a black
valley. They are sometimes used before the noun, but in the latter
case have the definite particle in the genitive form annexed; asin
Zing mi, a good man, or Zéng poi mi.

When an adjective is used substantively, so as to denote the abstract
quality, it takes after it the particle, Nying. Thus, Nég, black, Nag-
po, the black ; Nég-po-nying, blackness. Sl4, easy, or Sli-po; and Slé-
pé-nying, easiness.

Adjectives are formed from substantives by the addition of the geni-
tive sign. Shing, wood ; Shing-gi, wooden. Ser, gold ; Ser-gyi, golden.
Mi, man ; Miyi, Axman.

Negative adjectives are formed by the addition of med, m4, mi, mid4,
mi-méng, y, &. Thus, Nor, wealtk ; Nor-med, destitute of wealth.
Thé-y, without end. Tshul-med, irregular. Mi-rung-po, inconve-
nient. Mé-min-po, unripe.

Comparison is expressed by prefixing the words je, more, and réb,
most, to the adjective; as tho, kigh; je-tho, Aigher ; rib-tho, kighest.
More commonly however, the terms 14, pé, or b4, signifying ¢kan or
sore than, are put after the name of the person or thing to which com-
parison is made; Ngé-ps-khybd-che, Those art greater than I. Di-ls-
de-zang, TRat is better than this. The superlative, or a comparison
with totality, is expressed by tham-chid-l4, or kun-l§, than all. De
kun-18 che-o, or thim.chfid-l& che-o ; ¢hat is greater than all, or that is
the greatest.

The numeral system, of the Bhotiss, consisting of decades, is exceed-
ingly simple. The cardinal numbers are as follows :—

1. Chi. 4. Zi.
2. Nyi. 5. Ngb.
3. Sum. 6. Tu.
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7. Din. 32. So-nyi, &e.
8. Gyed. " 40, Zichu.
9. Gu. 41, Ze-chi, &c.
10. Chuy, er Chu-tém-p4. 50. Ngi-chu.
11. Chu-chi. 60. Tu-chu.
12. Chu-nyi, &e. 70. Diin-chu.
20. Nyi-chu, (fwo tens.) 80. Gye-chu.
21. Nyer-chi. 90. Gu-chu.
22. Nyer-nyi, &ec. 100. Khys.
30. Sum-chu. 1000. Téung.
31. So-chi.
The unit following the decade in regular order.
There are no ordinals.

The numerals, when put in conjunction with a noun, require that the
noun, (which is always put before it) be in the singular number; s,
mi chu, ten men. Lo khyé, @ Aundred years.

Or ProONOUNS.

The Bhotias, like the Chinese, have a variety of terms to express the
PersoNAL ProNoOUNS.
There are no less than six to represent the first person. These are:

Ngé, and Dég, in common use.
Khépé, masculine.
Kho-mb, feminine.
Nged, the honorific.

and Réng, used emphatically.

The terms used to denote the second person, are Khyod, which is
commonly used, and Khyed, expressive of civility.

The pronouns of the ¢hird person, are Kh6, most commonly used for
both the masculine and feminine.

Kho-p4, masculine.
Kho-m4, feminine.
Khong, used respectfully.

Khong-ps,  Ditto. masculine.
Khong-mé,  Ditto. feminine.

They are all declined according to the scheme given nboveforthe
declension of nouns.
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The personal pronouns in the genitive case, are used as PossEssiv
PronoUNs.

The DxmMoNSTRATIVE PRONOUNS are, Di, the proximate, and De,
the remote.

The Imnnocuwns are, Su, Who ? G4, wkich? and Chi what ?

Or VErss.

A word, in Bhotia, expresses an ides, without reference originally to
any part of speech ; its grammatical structure being determined wholly
by the connection in which it stands. With reference to the Verbs, it
may also be remarked, that itis in general, the connection in which
they stand which determines them as being active or passive, neuter or
ausal. There are, however, certain words, which are constantly used
83 auxiliaries, and which therefore assist in forming the various parts
of the verb with which they are conjoined.

Verbs admit of no terminations expressive of persons or number, these
points being generally denoted by the context. )

Not unfrequently, what in English is termed the SuBsTANTIVE VERSB,
is expressed in Bhotia by the reduplication of the final letter of a word,
with the addition of the vowel o. Ezamples: Sum, three; Sum-mb,
there are three.

Shing, wood ; Shing-gé, it is wood.
Nég, black ; Nig-gb, it is black.
Msd, true ; M&d-do, it is true.

Verbs which denote an action affecting others, may from their signi-
fication be termed Acrive VErBs. And those that simply denote an
action, without requiring an object, may be termed NevuTEr.

The Passive voice is formed by constructing the verb with another
denoting to do, or to make. The phrase, “ thou art beaten by me,”
would be thus expressed, Ngés khyéd dung-par chyed-do, literally,
“thou by me a beating done.”

CausaL VERss are formed by the addition of the verb Jug-psr (%o
put, to canse, to make). Thus; Bri, write ; Brijug-par, cause to write.

Bhotia verbs have nothing in them analogous to conjugation, as ex-
emplified in Greek and Sanscrit verbs. Yet as the various modes of
expressing the same action, and distinctions of time, are essential to
language in general, we shall endeavor to show how they are denoted in

this language.

2D
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The Indicative Mood requires no explanation. As it merely indicates
or declares a thing, it is necessarily the verb in its simplest state.

The Present Indefinite. Grd, or Gro-wé, sometimes pronounced D6,
or Déws, I go, thou goest, &c.

Jyed, or Jyed-wé, I do, thou doest, &c.

The particle wé, here used, is properly speaking an emphatic particle.

The Present Definite, is expressed by the reduplication of the final
letter, as already noted.

Ngt d6-6 I am going. Kho d6-6, ke is going.

Ngé jyed-d6, I am doing. Khyod jyed-d6, thou art doing.

The Imperfect is formed by the addition of the verb Dug-pé, signi-
fying to &it, to exist.

Ngé dé-dug-pé, I was doing.

Kh6 jyed-dug-pé, He was doing.

The Perfect tense is formed by the addition of the word Séng, sig-
nifying a departing or passing away. D6-séng, went.—Nga jye-song,
I did or have done.

With reference to the first example, it may be remarked that Séng,
by iteelf, is more frequently used instead of the form above given, a3
the perfect tense of the verb Zo go; d6-séng, being now obsolete, bat
commonly used as a verbal noum, signifying gait, or the manner of
going.

The Pluperfect tense is expressed in the following different forms.
Ng4 song-wé-yin, or, Ngé song-dug-ps, I kad gone.

The auxiliary Yin, has the same signification as Dug, to be, to ezist.

Ngé jye-dug-pé, or, Ngé jye-pé-yin-pa, I kad done.

The Future tense. Ngh dé-pér-jyeur, I shall go.

Ngé jye-pir-jyeur, I shall do.

Here, do-pér, and jye-pér, are the gerunds, signifying fo go, and fo
do ; and the auxiliary jyeur, signifies, @ growing, a decoming.

PARTICIPLES.
Present. D6, or Dbps, going. Jye, or Jye-pé, doing.
~ Past. Séng-pa, gone. Jye-dug-pé, done,
GERUND.

Dé-phr, to go, for the purpose of going.
Jye-pér, to do, for the purpose of doing.
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The Imperative Mood. As in English, the only instance in which
this mood really exists is in the second person. In commangding and
entreating it is obvious, that we address only the second person, the
first, and the third persons of the verb in this mood, being formed by
a address to the second ; hence the simple verb is used in the second
person, and another verb signifying lef, permit, &c. is introduced in
the first and third persons. This double mode of forming the impera-
tive is found in the Bhotia also. Ezam. D6, go, Jye, do. Ngéh, laugh,
&e.

In the first and third persons, the verb Zi, ¢o permit, is introduced ;
thus, D6-zi, let me, or let him go. Jye-zi, let me, or let him do. Ngah-
4, let him laugh.

The Potential Mood, which both in English and Latin, includes a
great variety of ideas, may in Bhotia be expressed by words signifying
power or capacity, duty or obligation, doubt or uncertainty.

In the structure of sentences, nouns in general precede their attri-
butes, and the verbs stand at the end of the sentence, having their
qualifying adverbs placed immediately before them.

A few of the Bhotia particles, in common use, are here subjoined.

ADVERBS.
Ném. When? ‘ Déng. Yesterday.
, Géng-tshe and Géng-du. 4¢ what time. Stog. To-morrow.
Didu. At this time. Néng-mo-la. In the morning.
De-tshe. A¢ that time. Nu-mo-l4. In the evening.
Ném-yéng. Never. Rim-gyi. Gradually.
Deng, or Ding, or Deng-tshe. Now. Ring-pir. Speedily.
D&-DSls. This instant. Gu-le. Slowly.
De-ring. To-day. Khé-rog-de. Silently.
CONJUNCTIONS.

Déng. dnd.

Chyéng, Yéng. Also, although, notwithstanding.
Yéng-né. Or, else.

Uente. If.

Interrogative signs, expressive of doubt, may be formed of any word,
by reduplicating its final letter and adding m to it ; as in, Ngéém Kho,
whether I or he.

The PrerosiTioNs of occidental languages, are rendered in Bhotia

202
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by post-positive particles. They generally follow the noun in the geni-
tive case.

Ngi chir-da, for me.

Khéng-pi nfing-du, info the Rouse.

84i hogtu, under the earth.

Ri-i gyib-né, behind the Aill.

SENTENCES.

. 'The following sentences are given as specimens of composition, with
the hope that they will afford some insight into the grammatical strac-
ture of the language, while they exemplify the rules and explanations
above givan. ‘

Khyod thém 14 séng. Go to the market.

Yéngchar nget tshoi chhir de khyer shég.

Bring me some rice.

Ngé togpé chhe war yodh. I am very Aungry.

Dhetsi ngochité yodh ? What is the price of that ?

Chitd zhi khyod 16ng wé yin? How muck do you want ?

Dém khéchhe. Open the trunk.

Ngye tigzpé khye 14 jyd chi yodh. I will see what you have.

Chf 14bchhé yodh? What do you eay ?

Chi nye ki chéru tshé. Come along with me.

Chui phérol dhido. Go across the river.

Dewar ngt 16 méthébh. I Aave not got it yet.

Néam Khyodh leb yong tshe, dene ngh dowei déng. Wken you come
back then I shall go.

Zhére zhére tshog. Come daily. Ngh kyede mé thong. I Aare
not seen him.

Chichir khyod ngye tsir yong? Why have you come to me?

Ngé jhitsdim khyéd théi nysmdt ne? How long shall I stay wilth
you ?

Zhég sim ngye déng nyém zu shu. Remain three days with me.

Tre Cringro.

The dialect of the Bhotia, distinguished by the above name, is ge-
nerally spoken along that portion of the northern frontier of the valley,
extending from the Binjee Duwér to the confines of the Kurifipéri
Duwir, or from about the 91° to the 92° of East Longitade. How far
north its colloquial use may be extended we have not the means of
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sccurately ascertaining ; nor are we capable of forming a correct esti-
mate of the probable number of the people by whom it is used. .

The inhabitants of this tract of country, occupying as they do the
lesser elevations of the Cis-Himalayan range, are generally speaking,
agricultural. Their physical appearance exhibits a few shades of dis-
tinction noticeable between them and the tribes of the Sub-Himalayas.
They are smaller, less muscular, and the hue of their skin possesses a
deeper isabelline tint, from which latter circumstance probably they
derive their appellation, the term Chénglo, signifying black.

The alphabetic symbols nsed by the Chfinglos are identically the
mme as those used by the Bhotias. There is also a very close simila-
rity in the idiom and genius of the two languages.

Or Nowuns.

Nouns have two numbers. There is no distinet termination expres-
tive of the Plural : this number is generally formed by the addition of
the adjectives nfm, and thimche, signifying all, to which the signs of
the cases are added in declension as in the singular number. '

Cases are formed by the following particles used as affixes.

Nominative.

Accusative. }

Genitive, i, or yi, or gé.

Dative, gh.

Ablative, ghi.

Instrumental, gvi.

Locative, néng. .

According to the above scheme, the noun Phéi, a Aouse, may be
thus declined :—

Singular. Plyral,
Nom. Phsi, a house. Nom. Phéi thamche, Aouses.
Gen. Phéiyi, of a Aouse, Gen, Phéi thamche yi, of Aouses.
Dat. Phdigs, 0 a house. Dat. Phéi thamche gé, to Aouses.
Abl. Phéi-ghi, from a house. Abl. Phéi thamche géi, from houses.
Acc. Phéi, Aouse. Acc. Phsi thamche, Aouses.
Instr. Phéi-gyi, with or by ¢  Instr. Phéi thamche gri, with or

Rouse. by houses.
Loc. Phéi néng, in a Aouse. Loc. Phéi thamche néng, in Aouses.
The genitive sign is almost wholly excluded in common conversation.
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This case is expressed merely by the juxta-position of the two substar-
tives ; the former, according to general usage in most Indian languages,
being undestood to form the genitive case; as in Songo phéi, ¢ max's
house. Kurtd bi, the horse’s leg.

To mark the distinction of Gender the terms phé and mé are gener.
ally affixed to the substantives. Thus :

Séyung, ¢ deer. Masc. Siyungph6, Fem. Siyungmé.

Léng-che, an elepkant, Mase. Léng-che-ph6, Fem. Léng-che-mb.

Kurté, a Aorse, Masc. Kurts-phd, Fem. Kurtéd-mb.

To distinguish the male and female of certain animals, the terms
14g6 or théngphé, male, and dAmé, female, are sometimes used ; asin
Khd, ¢ dog, Mase. Khi-ligd, Fem. KhG-démé. Rébé, a goat, Mas.
Rébé-théng-ph6, Fem. Rébé-damé.

‘When it is necessary to mark the distinction of gender emphatically,
the adjectives Nyi-an-ph6 and Nyi-dnp-mb are usually placed after the

generic noun,
Or ADJECTIVES.

The principle of placing the adjunct after the object to which it is
attached causes the adjective generally to follow the substantive; as
in Khé-moéng bé-lungbb, white clotk. Abs chéng-16, a dlack crow.

Words originally expressing ideas in their nature substantives, are
often used to express the quality they originally démote as existing in
another substantive by the addition of the genitive sign. Shing, wood :
Shing-g4 léngle, a wooden plough.

The general mode of forming comparison is that of describing a per-
son or thing as possessing some quality more than or beyond others.
This method requires that the substantive with which the comparisoa
is made be put in the ablative case. Ezamples :—

Ri-ghi chfingpd, colder than water.

Mi-gii 8bpd, kotter than fire.

Jéng-géi iyet pé, greater than I.

Changing the noun for the word Thémche, all, we have the form of
the superlative degree. .

Thémche-gii iyetpd, greater than all.

Another mode of forming this degree of comparison is by such ex-
pressions as great of the great, the first word being put in the form of
the genitive case. Ex: Iyet-po-gé iyetpo.

Ring-bu-g# ringbu, long of tke long, or the longest.
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NuMERALS.
The system on which the Chénglo numerals is founded will be best
exemplified by the following list : —
1. Thér. 31. Khéi-thur déng song-thur,
2. Nyik-ching. &e.
3. Stm. 40. Khéinyik-ching, (fwo-score.)
4. Phi. 41, Khéi nyik-ching déng thur,
5. Ngh. &e.
6. Khung. 50. Kh4i nyik-ching déng se.
7. Zam. 51. Khéi nyik-ching dng song
8. Yen. thur, &c.
9. Gé. 60. Khéi sém (¢tAree-score.)
10. Se, which in composition 80. Khéi phi, (four-score.)
becomes Song. 100. Khengt.
11. Song-thur. 200. Khii-se (Zen-score.)
12. Song-nyik-ching. 300. Khai-songt.
13. Song-sim, &c. 400. Nisu-thar.
20. Khéi-thur (one-score.) 500. Nisthur déng khengd.
21. Khéi-thur déng-thur, ore-  600. Nisthur déng khéise.
score and one. 700. Nisthur d4ng khéi songé.

22, Khéi-thur dang nyik-ching. 800. Nisi nik ting.
23. Khéi-thur déng sfm, &c. 900. Nisi nik ting déng khengs,
30. Khsi-thur déng se. 1000. Nisi nik ting déng khéise.
Or ProNOUNS.
The PersoNAL ProNoUNs are Jéng, I. Nén, Thou, and Dén, He.
In declension they admit of the same terminations as the nouns.

Singular. Plural.
Nom. Jang, I. Nom. Jfing thdmche, We.
Gen. Jénggh, mine. Gen. Jang thémche gf, ours.
Dat. Jénggs, to me. Dat. Jéng thémche gé, Zo us.
Abl. Jéng gti, from me. Abl. Jéng thamche géi, from us.
Ace, Jéng or Jénge, me. Acc. Jang thémche, us.
Instr. Jéng gyi, with or by me. Instr. Jéng thémche gyi, with or by
va.
Loc. Jéng nfng, in me. Loc. Jéng thamche néng, in us.

The plurals of the second and third persons are Nén thdmche, and
Dén thémche.




206 Languages of the various tribes inkabiting the [Marcs,

The DemonsTRATIVE PrRONOUNS are Thé, this; Ny4, that; and
Lelé, used to denote an object more remote.

The INTEROGATIVE PRONOUNS, are Ebuyt, who 7 Obéchd, wkick ?
and Héng, what ?

Or VErss.

Chénglo verbs admit of no inflections indicative of person or mumber.
The following paradigm will serve to show the forms a verb assumes in
its different tenses :—

De, the root of the verb to go.

InpicaTive Moob.
Present Indefinite.  Jéng Dele, I go. Nin dele, thou goest, &e.
Present Definite,  Jting Denché, I am going

Imperfect, Jéang Denchobé, I was going.
Perfect, Jéng Debé, I went.
Future, Jéang Dedong I will go.

ImpErATIVE MoOOD.

This mood exists only in the second person, and the simple verb is
used to express it, as Nén De, go thou.

The PorenTiAL Moob is formed by the addition of the word rébe,
or any other term significant of power, ability, &c. Jéng Dele rb-be,
I can go.

PARTICIPLES.
Dele, going.
Dewe, kaving gone.

GERUNDS.

Dews, to go.
Dene-nédu, or Delenang ké, for the purpose of going.

Interrogation is expressed by the addition of the interrogative parti-
cle mb. Thus: Nén Dele mé? Do you go?

The negative particle mé is usually placed before the verb whea
negation is implied. Thus: M4 del4, I go not. Jt is also used in the
prohibitive form, M4 de, Do not go.

Some of the Adverbs in common use are—

Omé, now. Chépten, slowly.
Singye, afterwards. - Iti? when?
D66, quickly. Khinang, to-day.
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Némnying, to-morrow. Betpe, in the morning.
Ining, yesterday. Nye-ri, in the evening.
SENTENCES.

Thongsé de, Go to the market.

Jéng bréngkh6 khu phii, Bring me some rice.

Jings bining khunché, I am very Aungry.

Khu géng héng y&? WRhat is the price of rice?

Nén-shi hdmtur chéspe yA? How much do you want?

Dém phiekeh6, Open the trunk.

Nihé héng chikébé janggye gédong, I will see what you have.

N4 shiye héng dék ché y&? What are you saying ?

Janggs Kébni 6d6, Come along with me.

Ri lenggb lokko de, Go across the river.

Jing 6mébu m4 nybng bé, I Aave not got it yet.

Nén omch4 unye jing bo dedong, #hen you come again I shall go.

Ngémre ngdmre 6d6, Come every day (daily.)

Jéng dénye méthong ché, I kave not seen him.

Nénj4 repté héngs uphéi y&? Why Aave you come to me?

Jing ne képni hamtur chole y& ? How long shall I remain with you ?

Jing képni binfng sém chye, Continue with me three days.

Nén omch4 kornye 6phé jinggye loyikpe, When you return I shall
converse with you.

TaE Ga'RO.

The Géros occupy that triangular extent of mountainous country
between the left bank of the Brahmaputra and the Khassia Hills.
From its apex to its base, this triangle lies between the 25° and the 26°
of N. latitude, and the base itself extends from the 90° to the 91° of
E. longitude.

The Géros have no traditionary legends whatever that may serve to
enlighten us on the subject of their origin. Their remote situation,
and their physical appearance, together with their modes and customs,
80 diverse from those of the Bhotias, would at first militate against the
supposition that they were in any way connected with the Cis-Himalay-
an tribes. This connection however is now made apparent from the
strong affinity existing between the language of the Géros and the
several dialects spoken by those tribes. Though these present several
modifications, they may nevertheless be traced to the same radi-

2k
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cals, 50 as to prove that an essential affinity existed in their primitive
structure, thus affording historical evidence of such a nature asit is
impossible for either accident or design to have falsified.

The Géros make use of no written characters ; and if they at any
prior period had adopted the alphabetic symbols of the Bhotiss, it is
highly probable that their subsequent removal from all contact with
them, together with all the hardships to which an emigrating tribe
must naturally be subjected, have obliterated all traces of it.

Or Nouns.

Géro nouns have two numbers. The Plural is formed by the addi-
tion of the word réng, signifying all. To this form, in declension, the
signs of the cases are affixed as in the singular number.

The following are the affixes used in the formation of Cases :—

Nominative,—————.

‘Genitive, ni. Accusative, khé.
Dative, nf. Instrumental, chi.
Ablative, nikhé. Locative, 4.

According to the above scheme, the noun NGk, a kouse, may be thus
declined :—

Singular. Plural.

Nom. Ndk, a kouse. Nom. Nék-réng, kouses.
Gen. Nokni, of a house. Gen. Ndk-rangni, of Ahouses.
Dat. Nokné, to a house. Dat. No6k-rangné, to kouses.
Abl. Ndknikho, from a house. Abl. NOk-réng-nikhd, from houses.
Acc. NG6kkhd, house. Acc. Nok-réng-kho, houses.
Instr. Nék-chi, witk or by a  Instr. Nék-ring-chi, with or by

house. houses.
Loc. Ndké, in a house. Loc. Nok-ring6, in houses.

Gender. 1n this language, as in most others, the names of the most
common male and female objects in nature, are applied absolutely and
without any relation to one another.

Ezamples.
Masculine. Feminine.
Ménde, a man. Mechik, e woman.
Ada, elder brother. Abi, elder sister.
Noné, younger brother. Ano, younger sister.

Aphé, father. Amé, mother.
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The adjectives Biphi and Bimé§, male and female, are commonly
added to the nouns that stand for animals. Thus: Achak, & dog.
Masc.: Achak biph4. Fem.: Achak bimé. Méchak, a deer. Masc. :
Méchak biphé. Fem.: Méchak bim&. Denbd, a cat. Masc.: Denbé
biphf. Fem. : Denb6 bimé4.

Or ApJECTIVES.

Adjectives always follow the nouns they serve to qualify. As Bithe
manns, & ripe fruit, Minde ndmé, a good man.

When a substantive is used adjectively to express a quality as existing
in another noun, it is put in the genitive case. Thus : Méndenf jik,
the human hand, or literally the hand of man. Ambal, wood, Ambalni
kethali, @ wooden knife.

Adjectives do not admit of comparison by any regular inflections;
the comparative degree is expressed by the dative case of the noun, and
the addition of a word signifying than, beyond, §c. Thus, Rows, long.
Ing bite r6wé, longer than this. Del4, great. Angné béte deld, greater
than I. In the superlative degree the comparison is made with the
word Ring or Déréng, all, and the word béte, tkan, is placed after the
adjective. Thus, Déring-nd del bite, greater than all, (greatest,)
Diring-n4 (rowd-béte) robéte, longer than all, (longest.)

When an adjective is used in composition with a noun the signs of
the cases are usually affixed to the adjective. Thus:

Nom. Ménde némjé, a bag man.

Gen. Ménde ndmjs-ni, of a bad man.

Dat. Ménde némjé-n4, ¢o @ bad man, §-c.
NuMERALS.

The numeral system of the Géros is emphatically decimal, and ex-
tends only so far as to admit of the enumeration of the fingers and toes.

1. Sha. 11. Chi-sh4.

2, Ginil. 12. Chi-gini.

3. Githam. 13. Chi-githam.

4. Brn. 14. Chi-bri.

5. Bongd. 15.  Chi-bongs.

6. Dok. 16. Chi-dok.

7. Sni. 17. Chi-sni.

8. Chet. 18. Chi-chet.

9. Shki. 19. Chi-shkd.
10, Skang. 20. Chi-gkang.
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A peculiarity in the use of the above numerals is here worthy of
notice.

When applied to men, the particle Shik, is always prefixed ; thus:
Ménde shék skang, Zen men. Angnd néné shaR-bri dongé, I Aave fioe
brothers. And when the individuals of a group or company are reck-
oned up the computation proceeds thus: Shék-sh4, Shék-gini, Shék-
githam, or Shék-tham, Shék-bri, &c.

When the numerals are applied to individuals of the brute creation,
they are preceded by the particle Méng ; thus : Méchu méng-dok, siz
cows. D66 méng-githam chkéngihid, we carried off three fowls.

When enumerating inanimate objects the particle Ge is always pre-
fixed to the numerals, thus: Am ge-gini, fwo mats. Meng-go-ni ji
ge-bri, a cat has four legs.

Or ProNouNs.

The PersoNaL ProNouns are Angh, I; Né&-§, Thou ; and U%, Ae;
with their plurals Chingd, we ; Nésimong, you ; and U4-médéng, they.
No distinction is made on account of gender. They are declined like
nouns.

1st Person.
Singular. Plural.
Nom. Angé, I. Nom. Chingt, we.
Gen. Angni, mine. Gen. Chingni, ours.
Dat. Angn§, fo me. Dat. Ching-n4, o us.
Abl.  Angnikho, from me. Abl.  Ching-nikho, from us.
Acc. Ang-kho, me. Acc. Ching-kho, us.
Instr. Ang-chi, by me. Instr. Ching-chi, by us.
Loc. Ang-o, in me. Loc. Ching-o, in ws.
2nd Person.
Singular. Plural.
Nom. N4, thou. Nésimong, you.
Gen. Néngni, thine. Néngsimongni yours.
Dat. Ntng-n4, to thee. Ntsimongné, to you.
Abl. Néng-nikho, from thee.  Nésimongnikho, from yox.
Acc. Néng-kho, thee. Nésimongkho, you.
Instr. Néng-chi, by thee. Nésimongchi, by you.

Loc. Néng-o, in thee. Nésimongo, in you.
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3rd Person.

Singular. Plural.
Nom. U4, Ae. Ubmédéng, they.
Gen. Uéni, Ais. Utmédangni, theirs.
Dat. Uén4, or Uné, fo Aim. Uéméadangns, to them.
Abl. Nénikho, from him. Uémédangkho, from them.
Ace. Usb-kho, Aim. Ufmédang-kho, tkem.
Instr. Us-chi, by him. ‘ Uémédang-chi, by them.

Loc. U46 or Uéno, in kim. Utmédéngo, in them.

The DEMONSTRATIVE PRONOUNS are, 14, this, and O'4, that ; with
their plurals T4ring, these, and O'éréng, those.

The INTERROGATIVE PRONOUNS are Shé, who ? Badis, whick ? and
M&i, what ?

These are all declined like the Personal Pronouns.

Or VEnss.

The Substantive verb, fo be, is, in Géro, usually expressed by the
reduplication of the final letter of a word. Thus : from ném§, good,
we have NAm44, it is good. Nok, a house, Nokks, it ¢s a house. The
verb Dong, to be, to exist, is often used with the same signification.
Thos : W4l dong$, it is fire.

The verb To Go, may be thus conjugated :—

INpricaTIVE Moob.
Present Indefinite. léng-na, I go, thou goest, ke goes, &e. [This
is also the form of the Gerund, signifying Zo

go, or for the purpose of going.]
Present Definite.  Iang-engs, I am going, §ec.
Imperfect. Iang-engé-chim, I was going, &c.
Perfect. Iing-64 or Jéng-4, I went, §c.

Perfect Definite.  Idugi-chim, I have gone, §c.
Future prozimate, Iness, I will go, &c.
Future remote, Iangkhing, I will go, &. [This form also

denotes termination. ]
ParTICIPLES.
Present, Iénge, going.
Continuative, Iéngo ifingo, going or continuing to go.

Past, lang imong, Aaving gone.
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ImpeRATIVE MooOD.

The only instance in which this mood really exists is in the 2nd per-
son, ling-bd, go thou.

The Potential mood includes a variety of ideas which may be ex-
pressed by words signifying ability, duty, &c.

Iangné ménné or Ingnd mén khen né, may or can go.

I4ngnd mankhe chim, might Rave gone.

SussuncTive Moob.

Téngbde, If I go.

The verb in the Passive Voice is conjugated in the same ranner as
the preceding, with the addition of the word mén, introduced between
the verb and its inflection.

INDICATIVE.

Present Indefinite, Iang-mén-na, I am gone.

Present Definite, Iing-mén-engh, being gone.
Imperfect, Iéng-mén-engéchim, was being gone.
Perfect, T4ang-mén-84, was gone,

Perfect Definite, Ifngi-man-chim, kave been gone.
Future prozimate, I-mén es, will be gone.

Future remote. Isng-man-kheng, will be gone.

And so on through the other moods and tenses.

Negation is implied by the use of the word j4, after the verb inits
various tenses.

Angé iéng, I do not go.

U4 thole 4ghn-ja, ke telis no lies.

The same word is added to adjectives to express a negative quality.
Thus: Nam4, good ; Némja, bad.

The prokibitory form is expressed by prefixing the particle ds, to the
verb with which it is used. Thus: D4 lang, go not.

Khimi-néni d4 shal, do not pull ker tail.

The interrogative particle mé is usually placed after the verb or at
the end of a sentence in which a question is asked. N44 un4 khennd
ma? dre you afraid of him ? N4 déslo nokn4 inesé ma? Wil you
go home to day ? '

The general mode of arranging words into sentences is the same as
that which prevails in the Bhotia ; nouns precede their attributes and
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the verb stands at the end of the sentence, having its qualifying adverb
placed immediately before it. This mode, however, is not always
attended to in the Gfiro and its cognate dialects, in which we often
find sentences follow no other order in their construction than what the
taste or fancy of the composer may suggest: sometimes making the
object, sometimes the action, and sometimes the modification of the
action to precede or follow the other parts. The confusion which this
might be supposed to occasion is avoided by the mannerof inflecting
their words, by which they are made to refer to the others with which
they ought to be connected, in whatever part of the sentence they occur,
the mind being left at liberty to connect the several parts with one
another after the whole sentence is concluded.

ADVERBS.

Bashko, when ?

Bashikchéng, Zow many times ?

Béchi, where ?

Iéno, here.

Utno, there.

Aphalo or Aphélchi, outside.

Ning-chi, inside.

Débng, now.

Bashko-bashkobé, sometimes.

Shalantini, or Shaldréng, always.

Péak-ptk, quickly.

Kasn-késn, slowly.

‘Wal6-s4l6, day and night.

Pringd, in the morning.

Athamnb, in the evening.

Maéiné, why.

Nama4, well.

Indin, s0.

Thélja, truly.

Bashik, how many ?

Bashishék, ditto, applied to men.

Bashikméng, ditto, applied to inferior animals.
Post-positive particles, in this language supply the place of the pre-

positions in occidental tongues. They generally follow the noun in
the Genitive case, though the sign of the genitive is often omitted.

Makhs, with, Angni makhé reb6, Come with me.
Nung, in, Ud nok nung dongé, He is in the house.
Koshék, upon, Adung chéingrows koshak, upon the high hill.
Sipang, near, Wil sipng d4 iang, Go not near the fire.
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Skéng, before, Angni skéng-skfing ifingho, Go before me.
Jaméng, after, Udni jiméng jéméng ibdbo, Come after him.
SENTENCES.

Béoné ines& ?  Where (are you going, or) will you go?

Makh4 wikheng, It will rain.

Ang makh4 rebo, Come with me.

Ménde-biss-ring ré4, The boys play.

Miéché ménde chké, The tiger kills men.

Néé uné khen jami? Are you not afraid of him ?

Mengg6 méshe chks, The cat kills mice.

Udl6 nikhé, She sees in the dark.

Jékskhil métts, Her claws are sharp.

Khimi déshél, do not pull ker tail.

Khimi shélode, khuéikheng, If you pull her tail, she will scratch you.

Niéthok némmékho nibo, Look at this fine fish.

Angt uf nathokho balsisi manné, I caught this fish with a hook.

Chi dongjide, shi kheng, If it have not water, it will dse.

Khimi d6kshé tengh, It shakes its tail.

Ué shi khu j4, It is not dead.

Ménde chio théngjs, Men do not live in the water.

Matte méngshé shésn, There ¢s but one God.

U4 thénga mimung 6bé shijé, He lives for ever.

K@ shilgi dékké, He made the earth and the keavens.

Ang kho, néng kho, dérfng kho gémmé, He made me and yox and
all things.

B6l githing, échu dall4, chi bimd, shél, j4, doshék diipil jéshkbi,
idrangkhobd métte dikka, The green tree, the high mountain, the

great water, the sun, the moon, the twinkling stars, God made all
these.
Ménde sikséni degapé sakni. Dephénte songépé uni phégépé kho
One man  (had) two sons. The younger son  to his father
dgina. E Aphd! éngnd gém mattim énbd.  Unphigip
said, O Father! to me a share of the wealth give.  His father
ghmkhé  shuédle onné4. Uni j& méné dephénte
the wealth dividing gave (it to him.) A few days after the
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songdpé fthing ghmkhé 4imang  sangche ldchi ifngf ;
younger son  Ais own wealth  taking  to a far country  went;

w6 sangé  &théng néim jhimang  4théng gimkhé goméité.
i that country  he in doing wickedly  his wealth spent.
Nkhemo wuni gém gamms4 thé kete uA sangd tkal ongés,
Afterwards  Ris wealth having spent in that country a dearth was,

uh bén bara dukh ongéd, =~ UnkhoA  unisangéni ménde shékss
Ais great distress was. Then of that country  one man
chénfdongs ungkhemang uni nék shephéngona ifngs. Uk ménde
being rich there to - his house he went. That man
uikh® wik nerikné anné, wékné chéné énéko ud
kim pigs to keep gave, to the pige the food (that was) given Re
ching dakkd, und diréngbé chénd onjd. Nkhemung  éthéng
vished to eat, to him noone gave to eat.  After shut  his own
gshkho  réimang 6ghnd, h4i!hai! 4ng phégopini noké
mind being distressed he said,  alas! in my fathers Rouse
sikar ménde  ménns dongf, undde fingbd chiné  mankhechim.
servants are many, there I also to eat might Aave.

Angf ioni ifngkheng  4phéni nokon4.
I Remce will go to my father's  house.

Tae Kicmari.

The Kéchéris, or (as they term themselves) Bérrés, are a numerous
e, found in almost all parts of the valley of Asam, but principally
dlong its northern and southern boundaries. Chatgari, a froutier dis-
trict, situated between Desh Durrung and the Bhotan hills, seems to be
their principal local ; and here their numbers are said to amount to
sbout 30,000, which is about half the Kéchéri population in the valley.

Destitute of any written characters, they have no historical records of
any kind from which to deduce proofs of their origin ; and their tradi-
tionary legends throw but a faint light on the subject. An examination
into their language however furnishes abundant proof of their intimate
connection with the tribes of the Cis-Himalayas. A large proportion
of their vocables are identical with those of the Géros, and almost all

the rest may be traced to some dialect of the Thibetan, while the idiom
2
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of the language and the peculiarities of its grammar show abundant
traces of descent from a common origin.

Closely connected with the Kdchéris, among the inhabitants of the
plains, are the Hojéi Kéchéris, the Kochis, (including the Modai Ko-
chis, the Phulguriyas, and Hermias,) the Mechis, the Dhimals, and the
Rabhas.

It is not our purpose at present to say anything of these dialects,
between which and the K4chari the differences are rather nominal than
real, but our remarks will have reference only to the peculiarities of the

Kéchéri language.
Or Nouns.

Nouns have two numbers. The plural is generally formed by the ad-
dition of the word phir, to which, in declension, the signs of the cases
are added as in the singular number.

Cases are formed by the use of the following post-positive particles,
which except in the Dative case are added tonounsin the genitive form.

Nominative, —_—
Genitive, ni.

Dative, no, ha.
Ablative, hrai.
Accusative, 6.
Instrumental, jang.
Locative, 46-h4.

In accordance with the above scheme, the noun Ménse, a man, may
be thus declined :
Singular.

Nom. Ménse, a man.

Gen.  Maénseni, of a man.

Dat. Mainsend, to a man.

Abl. Ménseni phréi, from a man.

Acc. Miénse khé, or Ménseni khé, man.
Instr.  Ménsenijang, by & man.

Loc. Maénsen1 6, or Ménsenib4, in a man.

Plural.

Nom. Ménse-phur, men.

Gen.  Ménse-phurni, of men.

Dat.  Mtfnse-phur né, to men.

Abl. Ménse-phur ni phréi, from men.
Acc. Mé4nse-phur khé, mea.

Instr.  Ménse-phur ni jang, by men.
Loc.  Maénse-pburni 66, in man.
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Gender. 'The most common nouns have distinct terms to denote the
distinetion of sex. Thus :

Masculine. Feminine.
Ménse, man. Hinjhé, woman.
Bissi, Ausband. Bihi, wife.
Aphs, father. Ki, mother.
Biphs, fatAer. Bimé4, motAer.
Ads, elder brother. Béi, elder sister.
Phong béi, younger brother. Binénéo, younger sister.

Minse géthé, man-child (boy.) Hinjéd gbthd, woman-child (girl.)

The words, Jeu, and Jels, which are equivalent to the terms male
md female, are commonly added to the nouns that stand for animals,
There are exceptions however to this rule, the terms Bénd4 and Béndi,
Phénts and Phénti, Pheré and Pheri, are in certain cases substituted for
the usnal sexual postfixes.

Masculine. Feminine.
4 Dog, Cheim4-jels. Cheimé-jeu.
4 Tiger, Mosé-jels. Mosi-jen.
4 Cat, M6uji-bénd4. Méuji-bdndi.
4 Deer, Khutifimoi-phénts. Khutiémoi-phénti.
4 Goat, Barmé-phénts. Bidrmé-phénti.
4 Buffalo, Moichii-phers. Moichii-pheri.

Or ApsxcTivEs.

In Kchéri, the qualifying adjuncts are placed as often before as after
the substantives; thus: Ménse géhém, a good man. Hmm4 géthd,
e naughty boy. Hinjd4ss laji ganang, a modest maid. Héngsi guphut,
e white goose.

Adjectives expressing an abstract quality are formed by the addition
of the word Ganang, Aaving, possessing. Thus: Khnsi, Aair ; Khngi
ganang, Aairy.

Rang, colour ; Rang ganang, coloured.
Hégré, a forest ; Hégri ganang, woody.
Negative adjectives are formed by the addition of Gey$, empty. Thus:
Rang, colour ; Rang-gey8, colourless.
Bide, juice ; Bide-geys, juiceless.
Thiks, wealth, money ; Théks-geys, poor, penniless.
Hi, eloth ; Hi-gey$, naked,
2r2
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Comparison.—Adjectives admit of no inflections expressive of the
degrees of comparison. A person or thing is therefore described as
possessing some quality beyond another, or more than all ; and for this
purpose the word Chin, ¢Aan, is added to the adjective, and the substan-
tive with which the comparison is made is put in the genitive case.
Instead of the sign of the genitive case, the euphonic particle BS is some-
times used. Thus, Gedet, great. Bini gedet chin, or Binbd gedet chin,
greater than this.

Béind, all. Béini gedet chin, or Béindbé gedet chin, greater than all.

Gré, kard. Bini gré chin, Aarder than this. Sarni gré chin, Aarder
than iron. Bdini, or Bdindbo gré chin, Aardest of all.

NuMERALS.

The following is the cardinal series of numbers extending only to 10.
‘When it is necessary to reckon beyond this number, the Kéchsris adopt
the numeral system of the Bengalis.

1. Che. 6. Ré.
2. Ni4ij, or Gni. 7. Sni.
3. Thém. 8. Jat.
4. Bre. 9. Chku.
5. B4, 10. Ji.

When applied to Auman beings, the particle S4, is prefied to the no-
merals, when applied to otker animals, M4 ; to inanimate objects, Thii;
to trees, &c. Phéng: to articles enumerated by pieces, Ging. With
the addition of these prefixes, the numeral may either precede or follow
the noun. Ex. Ménse séndi, fwo men. Burmé mébre, four goals
Phitéi théiro, siz fruits, &c.

Or Pronouns.

The Personal pronouns are Ang, I'; Nang, thou ; and Bi, ke ; with
their plurals Jang, or Jang-phur, we; Nangsur, ye; and Bisur, they.
No distinction is made on account of gender. They are declined Like
the nouns.

1st Person.
Singular. Plural.
Nom. Ang, L Nom. Jang, or Jangphur, we.
Gen.  Angni, mine. Gen.  Jangni, ours.
Dat.  Angné, or Angnihé, fo me. Dat.  Jangné, ¢o us.
Abl.  Angniphréi, from me. Abl.  Jangniphréi, from wa.

Acc.  Angkhd, me. Acc.  Jangkhd, we.
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Inst.. Ang jang, by me. Inst. Jang jang, by us.
Loc. Angnifé, in me. Loc.  Jangnifié, in us.
2nd Person.
Singular. Plural.
Nom. Nang, thou. Nom. Nangsur, ye.
Gen. Nangni, thine. Gen. Nangsurni, yours.
Dat. Nangné, to thee. Dat.  Nangsurné, ¢o you.
Abl.  Nangniphréi, from thee.  Abl. Nangsurniphréi, from you.
Acc. Nang khd, thce. Acce.  Nangsur khd, you.
Inst. Nang jang, by thee. Inst. Nangsurnijang, by you.
Loc. Nangnifd, in thee. Loc.  Nangsur nifd, in you.
3rd Person.
Singular. Plural.
Nom., Bi, Ze, she, it. Nom. Bisur, they.
Gen. Bini, Ais. Gen. Bisurni, theirs.
Dat.  Bind, Zo him. Dat.  Bisurnd, to tkem.
AbL  Biniphréi, from kim. Abl.  Bisurniphréi, from them.
Ace. Bikhé, or Binikhd, Aim. Acc. Bisurkhd, or Bisurnikhé,
them.
Inst. Binijang, by Aim. Inst. Bisurnijang, by tAem.
Loc. Bini4d, in Aim. Loc.  Bisurnifd, in them.

The DEMONSTRATIVE PRONOUNS are Beye, tkis; and Bdyu, that;
with these plurals, Beyphur, these; and Bdyphur, those.

The INTERROGATIVE PRONOUNS, are Shur, wko ? Bdbe, whick?
and M4, what?

They are all declined like the personal pronouns.

Or Verss.

The Substantive verb, To be, appears to be wholly wanting in K4-
ehéri; its place is often supplied by the verb Dang, exist. Thus: Dii
dang, it is water.

All verbs may be conjugated after the form of the following para-
digm.

INpICATIVE MoOOD.
Present.  Jé-dang, am eating. Théng-dang, am going. Méu-dang,
am doing.

Here the verb Dang, exist, is added to the root of the verb as an
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Imperfect. Jé-b&i, or Jé-ndi, ate. Theng-bsi, or Théng-néi, went.
Méu-béi, or Mfu-néi, did.

Perfect.  Jé-dangman, kave eaten. Théng-dangman, Aave gone.
Méu-dangman, Aave done.

Future, (proximate.) Jé-nise, will eat. Théng-nise, will go. Miu-

nise, will do.
Future, (remote.) Jé-gan, will eat. Théng-gan, will go. MAu-gan,
will do.
PARTICIPLES.
Present.  Jé-dang, eating. Thing-dang, going. Méu-dang, doing.
Past. Jénfine, having eaten. Théng-nfine, Aaving gone. Min-

néne, Aaving done.
Gerund. J4n4, to eat, for the purpose of eating.
Théng-né, fo go, for the purpose of going.
Moéu-né, to do, for the purpose of doing.

The verb Léng, take away, is sometimes compounded with another
verb, to convey the idea of an action having been done completely, or
effectually. Thus. Ang méu-lang-béi, I kave done (it) effectually.
Nang jé-lang-bsi, thou hast eaten (it) completely. Bi thfing-léng-bii,
ke has gone away effectually.

IMpPERATIVE Moon.

The only instance in which this mood really exists is in the 2nd
person. Here the root of the verb is used. As; Nang j&, eat thon.
Nang théng, go thou. The English form, let me eat, &c. is expressed
by the addition of the verb HO, give, or Than, permi¢. Thus; Angno
jéné hé, let me eat. Angkho théngns than, let me go.

The Subjunctive Mood, is formed as in English, by prefixing the
subjunctive particle if, Jadi. Thus; Ang jadi jadang, If I eat. Jadi
nang thénggan, If thou wilt go.

PorENTIAL Moob.

Power or capacity is usually expressed by Hés, 2o be" able, added to
the gerund.

Ang théngné-héégan, I will be able to go, or I can go.

Bi mauns-hésbéi, He was able to do. And so through all the other
tenses.

The use of the word Gaman as an auxiliary, appears to give ns s
form of a Preterpluperfect tense in this mood? Thus, Ang jé-gaman,



1849.] valley of Asam and its mountain confines. 221

I might, could or would have eaten. Nang théng-gaman, Thou
wmightest have gone.

Duty or obligation, is expressed by the word Néng-gan. Thus : Nang
thingné-nfing-gan, Fou must go.

The Optative Mood, or the form expressive of desire, is denoted by
the word N4m#i used as an auxiliary after the gerund. Thus, Ang
thingné-naméi, I wish to go. Bi jéni-néméidang, He is desiring to
eat.

The Prohibitive form is expressed by D4, used as a prefix to the verb
in the Imperative Mood. D4 théng, Go not. D4 j4, Eat not. D4
méu, Do not.

Simple Negation is expressed by the particle A (changed into Yé
after a vowel). Thus. Ang thanyé, I do not go. Bi jb-y4, he does not
eat.

When a question is asked, the interrogative particle N4 is usually
sdded to the verb. Thus: Nang théngna-héfigan nd? Wilt thou be
able to go ? This particle is omited when any other word in the
sentence implies an interrogation. Thus: Bi mé bidang, #hat does
ke want ? Nang m4 réidang, What art thou saying ?

The Passive voice is usually formed by means of an auxiliary verb,
signifying, o be, to eat, to exist, &c. added to the root of the primary
vertb. Thus from Bu, strike, and J4, eat, we have—

Present tense. Ang bu j4 dang, I am struck.

Imperfect. Ang bu jabai, I was struck.

Perfect. KAng by j& dangman, I have been struck, or I have eaten
a beating ; and so on through all the other tenses.

The general mode of arranging words into sentences is the same as
that, that obtains in the Bhotia and Garo, and is common to all trans-
positive languages.

A few of the Adverbs and other indeclinable particles in common use,
are here subjoined.

Jitih, when. Mon4isd, in the evening.
O'bél4, then. Géban, to-morrow.
Unéé, afterwards. Miyé, yesterday.
MDéne, now. Dini, to-day.

OYbél4, when ? Médsh, whkere ?

Fhungéo, in the morning. Beh§, kere.
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Boihs, there. Gobéng, much.
Gejéns, afar of. Thisi, Bangsi, little.
Ména, why 7 Thub4i, enoxgh.
Mébre, Row ? Kintu, dut.
Théaip-chys, Aow many 7 Ar6, and, also.
Besebéng, Aow much ? Lése-lase, slowly.
Jesebéng, as much. Mér-mér, quickly.
U'sibing, so much. U, Ndngé, yes.
Erehéi, so, like this. Gey$, Nongé, no.
Hoérebéi, like that.
SENTENCES.

Nangni niwé mé ?

What is your name ?

KAngni néwé Pislé.

My name is Pisld.

Nang bajéré thangninanggan.

You must go to the Bazar.

Dini sénsemén mé méu dangman ?
What have you done all day long ?
Nang jidi mithigo mé ni kté ?

If you know why do you not speak ?
Ang mungbé kts ke.

I did not say any thing.

N6 luna uwé néméi.

Look for bamboos to build a house.
Hénse jen dué jen gobone dang.

Keep the ducks and fowls apart.
Angni se-ghng-ghu géséng nfne déths.
Do not stand before me.

Wotni jeng fngni jeng dé géséng.

Do not stand between me and the fire.
Angni 4d4 khé lingdangman phéié kshe.
I have called my brother but he would not .come.
Bi ktddang géban phfiné niméidang.
He says he wishes to come to-morrow.
Géban phungéé phi.

Come early to-morrow morning.
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Théngns nébéi dang thi, théng.
If you wish to go now, go.
Ang m4 ktégan bikhuno gunidang.
I am thinkiug of what I am to say.

Siche ménsehd psirld sinfi dangman. Psirla godsi  sthéngni
To a certain man  two sons there were. The younger son  to his
biphthé ktabéi, Hele Aphé! Thékns chijchérs jidange 4ngbhégche
Jather said, O father ! the goods that will fall

mangan éngni hé, Sthéngni béstu bisurni ~ rinndnnéi hébéi.
to my lot give to me. His own goods to them having divided he gave.

Snneisur  thangnénnéi,  psérlé goddi dhén-béstu léngnfinnsi,
4 few days having passed, the younger son his substance having taken,
gejinhé dekhéd théngbaf. Sthéngni thakh4 erine sephéi thérobéi. Boibé
toa far country went. His wealth wuselessly he spent. Al
wphéi thérénénndi bi dekhsd. Angkél jabsi, Abdls
having squandered in that country a famine was (or ate up). Then

jénemane hémléngbéi. Unéé bi théngnénndi  bi
not having to eat ke dried up (starving). Then he having gone in that
dekhsd giri nose néé thabéi. Bi ménse omé glmnd
country  in a Rouseholder’s house remained. The man swine to feed

dublits  thGnétbsi. Obdl J6mé jéna gunde  jang sthingni
i the field sent (him). Then for pigs to eat the husks with Ris own
ude bunghuné iss jé béi, kintu bine raébé héskse. Unéé
Yelly tofill Re was desirous, but mo one gave (him). Then
ménfé  gugleinfna, bi ktibsi, Angni phéé béndi gélim jebringe-
in mind being pained, he said, My father's servants are
dang jéna lingna méne dang,  bini khiribo  jibréngedang,
many, to eat enough (they) Rave, more than that they all have,
Angf ikhSmukhinfna théidang, ng biniphréi éphéhé

I for want of food am dying, I hemce to (my) father
théng-gan.

will go.

N. B. These notes had been written before I had had an opportuni-
2¢




224 Languages of the various tribes inkabiting the |[Marcs,

ty of seeing Mr. Hodgson’s “ First Essay on the Aborigines of India.”
On a comparison of his remarks on the grammar of the * Bodo”
(Kachari) language with those here submitted, a few discrepancies will
be observable, particularly in the conjugation of verbs.

After a careful re-examination of my notes, however, I have seen no
reason for introducing any amendments. The want of agreement be-
tween us may probably be attributable to local peculiarities.

TeE Miri

The chief seat of the Miris appears to be the low hills north of
" Banskotta and Lukimpur, from whence the exactions and cruel ravages
of their formidable neighbours the Abors, have compelled them to
emigrate in large numbers, into the plains of Upper Asam.

The Abors, and Bor-Abors occupy an extensive range of mountain-
ous country, along the southern exposure of the great Himalaya chain
extending from the 94° to the 97° of east longitude and bordering, it
is said, o Thibet and China.

A partial comparison of the dialects spoken by these tribes furnishes
abundant evidence of their original consanguinity ; while the coincid-
ence between their vocables and the terms in common use by the Thibi-
tan tribes is frequent and uniquivocal.

The Miri, being the only one of these dialects we have had an oppor-
tunity of examining, our remarks relating to grammar, will have refer-
ence to that dialect only.

Or Nouns.

The Cases of nouns, of which there are six, are expressed by the addi-
tion of post-positive particles, except in the instance of the accusative, and
sometimes of the Genitive case. The noun which stands in this latter
relation is often indicated merely by its being placed before the other.

The absence of a plural form is usually supplied by the introduction
of the words 4réng and kiding, signifying all, to which in declension the
particles are applied as in the singular number.

The following is an example of the declension of a noun.

Elég, a hand.
Singular,
Nom.  Elég, a Aand.
Gen. Elég, or Eligga, of a kand.

Dat. Elsg-nape, or Eldg-kepe, to a Aand.
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Ace. Elsg, Aand.
AblL Elég-16kem, or Elig-kem, from a Aand.
Instr. Elég-koki, with a hand.
Loc. El§g-16, in a Aand.
Gender is sometimes denoted by distinct words, as :

Amie, man. Mimmé, woman.
Kota, boy. Mieng, girl.
Béb4, father. Nén4, mother.
Péif, uncle. Nidy$, aunt.
Mill6, Ausdand. Mieng, wife.

The male and female of inferior animals are indicated by the terms
baka and keka, these terms, however, are added only to the last sylla-
ble of the nouns, thus:

Dum-sung, a deer. Masc. Sung-baka. Fem. Sung-neka. Menjeg,
6 buffaloe. Masc. Jeg-baka. Fem. Jeg-neka. Sit-te, an elephant.
Mase. Te-baka. Fem. Te-neka. Saben, a goat. Masc. Ben-baka.
Fem. Ben-neka. Eki, a dog, Masc. Ki-baka. Fem. Ki-neka.

In asking a question to ascertain the gender of these animals, a still
farther abbreviation is employed. The last syllable of the noun, and
the first of the adjective are the only ones used. Thus:

Tene teba? Is it & male or a female elephant ?

Kine kiba ? Is it a male or a female dog ?

Benne ben ba? Is it a male or a female goat ?
Or ApyecTIVES.

The position of an adjective in a sentence is immediately after the
noun it serves to qualify, as: R6k-pi imé, a dad egg. Amie 4idf, o
good man.

An adjective has no variation of case or number; but when used in
composition with a noun, the variations of case are usually applied to
the adjective instead of to the substantive.

Adjectives are compared by adding Amedsg, or Titiddg, very, ew-
eeeding, for the comparative, and Atdddg, for the superlative. Thus :—
Atig, broad. Ktég &medsg, droader. Atig 4tdég, broadest.

Kémpé, beautiful. Kampé titiddg, more beautiful, and K&mpé stadsg,
most beautiful.

To give greater force or expression to the comparison the words
Amedfg and 4tédsg are sounded with a lengthened utterance of the
voice,
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The most expressive superlative form is made by prefixing the word
épuling, all, to the ordinary superlative. Apuling kémp6 atédsg, the
most beautiful of all.

NuMERALS.

The Miri numerals, which apparently were meant only to suffice for

the enumeration of the fingers and toes, are as follows : —

1. Aké. 11. U-ying-ké-6-ké.
2. An-i-ké. 12. U.ying-ké-4n-i-ké.
3. Aum-ké. 13. U-ying-k6-6um-ké.
4. A-pi-ké. 14. U-ying-ké-Gpi-ké.
5. Ang-6-ké. 15. U-ying-ké-ang-6-kd.
6. A-keng-ké. 16. U-ying-ké-4-king-ké.
7. Ki-nit-ké. 17. U-ying-ké-kinit-ké.
8. Pi-ni-ké. 18. U-ying-ké-pi-ni-ké.
9. K{-néng-ké. 19. U-ying-ké-néng-ké.
10. U-ying-ké. 20. U-ying-én-i-ké, or Iling k6.

Or PrONOUNS.

The Personal Pronouns are Ngé, I, N6, thou, and Bi, Re, with
their plurals, Ngélu, Nélu, and Bilu. No distinction is made cna-
count of gender.

" They admit of the same variations of case as the nouns.

1st Person.
Singular. Plural.
Nom. Ngé, I. Ngoélu, or Ngé-lu-ke, We.
Gen. Ngog, mine. Ngélug, ours.
Dat. Ngdg-kepe, to me. Ngd-lug-kepe, to us.
Abl.  Ngég-l6kem or Ngég-kem, Ngé-lu-kem, orNgé-lu-lokem, from
Jrom me. us.
Acc.  Ngbm, me. Ngé-lum, us.
Instr. Ngég-kéki, with me. Ngé-lukoki, by or with us.
Loc. Ngé-l6, in me. Ngélu1d, in us.
2nd Person.
Singular. Plural.
Nom. ‘- Né, thou. Né-lu, you.
Gen. Ndg, or Nég-ke, thine. Né-lug, yours.
Dat.  Négke kepe, o thee. Né-lug-kepe, to you.

Abl.  Nég-ke-lé-kem, from thee. No-lug-lokem, or Né-lukem, from
you.
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Ném, thee. Né-lum, you.
. Nég-ke-koki, by thee. Nélug kéki, by you.
Ndég-16, or N6l6, in thee.  Né-lu-l6, in you.
3rd Person.
Singular. Plural.
. Bi, Ae. Bii-lu, they.
Biig or Biig-ke, Ais. Bii-lug, or Bii lug, theirs.
Biig-kepe, to Aim. Bii-lug-kepe, to them.
Biig-kem, or Biig-lo-kem, Bii-lu-kem, or Bii-lug-lo-kem, from
Srom him. them.
. Bam, Aim. Bi-lum, them.
. Biig-kéki, by them. Bii-lu-ko-ki, by or with them.
Bil6 in them. Bi-lu-16, in them.
The Relative pronouns are Sekd, who, and Eng-ké-ké, what.
Demonstrative pronouns are Sind, fhis; Esing, fhat; and Ele, the
more remote. 'They are all declined like the Personal Pronouns.
Or VErss.
Miri verbs admit of no terminations expressive of number and person,
The following scheme of verbal terminations will serve to show how
verbs in general are conjugated.
It may here be remarked that the roots of Miri verbs are generally

monosyllabic.
For the purpose of illustration we shall use the verbal roots, Da, eat.

Gi, go. K§, see. A
InpICATIVE MoOoOD.
Present Indefinite, dabang.
Ngé Da-dabang, I eat. Ngé Gi-dabang, I go.
Ngé Ké-dabang, I see.
Present definite, lidabang, or libang.
Ngé Da-libabang, I am eating. Ngé Gi-lidabang, I am going.
Ngé Kélidabang, I am seeing.
Second Aorist, Kéne.
Ngé Da-keéne, I did eat. Ngé Gi-kéne, I did go.
Ngé Ké-kéne, I did see.
Imperfect, Kéi-bang.
Ngo Da-kébang, I ate. Ngé Gi-kéibang, I went.
Ngé Ka-kébaog, I saw.
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Perfect, tabang.
Ng6 Da-tabang, I Aave eaten. Ngé Gi-tabang, I Aave gome. Ngé
Ks-tabang, I Aave seen.
Future, Pabang.
Ngé Da-pabang, I will eat. Ngé Gi-pabang, I will go.
Ngé Kb-pabang, I will see.
InpERATIVE MoOOD.
The only instance in which this mood really exists is in the Second
Person.
K&, or Léng-ké.
N6 Da-k4, or Da-lénké, eat thou. N6 Gi-ké, or Gi-lingké, go thow.
N6 K4-ké, or Kalangké, See thon.
The termination toks, is commonly used as a more expressive form.
Thus : Da-tok4, Gi-tokd, K4-tok4.
Gerund, pii.
Da-pii, to eat, for the purpose of eating.
Gi-pii, to go, for the purpose of going.
K&-pii, o see, for the purpose of secing.
Participle, taléng.
Da-taléng, eating. Gi-talang, going.
Ké-talfing, seeing.
Duty or obligation is implied hy the termination Kéng kapi.
Ngé Da-kéng kapi, I must eat. N6 Gi-kéng kapi, you mwst go.
Bi Ké-kéng kapi, e must see.
Potential Mood, ladang.
Da-lidang, can eat. Gi-lidang, can go. Ké-lidang, can see.
Sometimes the verb Meké, fo be able, is added to the gerund, to ex-
press the same signification ; Da-pii mek§, Gipd meké, Képii meks.
Negation is expressed by the substitution of méng for the usual ter-
mination bang. Thus: Ngé Gi-méng, I do mot go. Bi Ké-kémbng
He saw not. Ngé Dapa-méng, I will not eat. N6 Gilé-méng, yos cos
not go. :
Prohibition is denoted by the use of the word iyoks, after the verbal
root. Thus : Gi-iyoks ; Do not go. Da-iyoké ; Do not eat. Lu-iyoki,
Do not speak.

ApvERBs.
0/, yes. M4, no.
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Egidds, truly. Inkdl6, where ?
Supég, now, immediately. 86, here.

Lekd, again. Un4, there.
Ladipd, always. Arld, within.
Silé, to-day. Luld, without.
Iyémpé, to-morrow. Anindo, near.
MéilS, yesterday. Mérdd, far.
Rdl6, early. Mentpe, guickly.
Réusld, in the morning. Dengtim, slowly.

Yumma4ld, in the evening.
The idiom of the language is the same as that of the Bhotia, and the
same latitude allowed in the structure of sentences as is common to all

transpositive languages.
SHORT SENTENCES.

Nég tmine akan? What is your name ?

Ngég fmine Kdmélie, My name és Kimdli.

Nég béba ink$l6 ? Where is your father ?

Ekum 4réngesi bibéie dang. Father is in the house.

Ele tmie 4idé. TAat is a good man.

Sek ene ioksik se? WaAose knife is this ?

Bii gidingki ngo ekiem péke-tabang. He Aas killed my dog with
a spear.

Kchy$l6 kupék téka, Throw it into the water.

Kchyélo anga dang. Fish live in the water.

Ede idiké site dang ne? How many elephants are there there !

Asére dirupe sardég. The wind blows very Aard.

Esi amie akélu dang ne? WRat does this man say ?

Ngdémépin 4djycko bilang ki. Give me a little rice.

Ngogke méngke. It is not mine.

Ks6pe dutoks. 8it quietly.

For the sake of comparison I have here annexed a brief vocabulary
of each of the languages we have had under review. I could wish they
had been made more copious, or that I had had some model to act up-
on whereby they might have been rendered more valuable for ready and
effective comparison. Should leisure and opportunity, however, admit
of my pursuing the line of research I have now taken up, I hope at
some subsequent period to be able to furnish more copious, and I
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of the Asam valley.

I take this opportunity of acknowledging my obligations to the Rev. N. Brown, for the list of Abor words here

furnished, and to Captain J. T. Gordon, for the list of Kachér{ words kindly supplied by him.

English.
Above
Air
All
Anger
Avswer, (verb)
Ant
Arrow

" Ashes

-Ask
Aunt

Back, (noun)
Bad

Bhotid. Chénglo. Giéro. Kachdri A’bor
Teng Gétén Khoshék Gsjé Tong
Lungmé Ridi B4l, Bélwé Bir Asér
Thémche Thémche-réng J‘ring. Déiréng  Boibo Kréng
Chigpé Chigpi. Rb Kb4 véngf Barfp Mér-dung

- Kggfn Réidou
J6mb Khéng-jilé Chi-brim Angkhé Mer‘ng
D& Mibrung Bri Bald Epugh
Gothe. Theé Thu ln Kp-tM H‘tho-pholt Med b6
Ditéchi Jimché g-bé ki
(Pat.) Anni (mat.) (Pnt )Knye, (Mat.) (Plt.) Kmbl (Mat.) (P.t ) Knen (Mat,)
AXmchum Kde
Gyap Gy i i Jang-zll Btkhu Lémku
Zokp6 Dukpé Mi li:pé, (lit. no# Nbmj Héimm Mighng
good)
Phechi. Jonggé Phéch4. Jolong Jolongk (Asamese) Jolongh Egin
Péksing 86 W§ Unwi E
Lékchung Kherké Kherd Khédé Gempé
Jira. Pchom Jura Repok Lii Léng-g6
Dom Omshé Mapol Miphér SitGm
Gieé Méngré. J&6 Khusmang Diri (dsam.)
Dén, Kungshu Dagbo Bu Didéng
Gifb Kéngti Knbo Tuli Ketké
Bjyéng Wagam Bid Bere Téng-6d
Lhéng Pbunme Biambo Bf Korddng
Phbu Pholéng Oké Udel Aki

Goh Gohe (ﬂmb ) Gue Gol Goiu
Oh,‘. Pjbyé DS Dé&s Petténg

Miri
Téleng
Asér
Krfng
Mirdang
Tik-ké
Merfng
Epugh
Med bu
Tétokd
Kunye

Lémku
Kiméng

Sagan
Dibéng

Pési, (A.um )
Daksir|

Sxtﬁm

Demtoké
Ketké
Téng-Gde
Kota-ké
Akl

Goie
Petténg
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Elbow
Elephant

Eye
Face
Fall
Far

Fat
Pather
Pear
Peather
Fight
Finger
Pire -

Bhotid. Chdnglo.

Ablak. A6l4 bé
Gnu Gye.phé
'é‘upt‘n A Chorbé

hamky p Chémjyongsé
Nadnng Mirmpbugs
Bimo Jémin
Nyinmo. Nimé Ngém
Renthé Nigé thil mdld
Tingpb. Déngring Ting
Shi Si
K66. Tékchiké Ung-bikché
Khyi Khu
Thung Jémshé
Kémpo Séng mé
Dimjé Gelendi
Némché N&
Sa S
Shiér Shidr
Zb. J& Z6. J&
Gongné. Gongthé Gotham
Lébe-chito Nying jim

Léngchen. Langpe Léng pebi

che

Mig, Mitté Ming
Dong Zhuk
Jésoye Phutkin
Nye. Théring Ringmé
Bém Yetpu. Chilé
Phé. Apék pﬁp
Dogme Yoog ken
Dhé Khephu
Cheté Cheté
Juchung Brumu
Mo Mi

Giéro.
Dakbé
Gripé
Denbé
Chrokbé
And&lé (Asam)
Demchick
Sal (the sun)
Benggéd
Tho-owé
Sibé
Chubé
Kchak
Ringbd
Rénd
Doégep
Néchil
. (19
Chébs
Bitchi
Jéks-khu
Mongmé

Mukran
Mukhéng
G‘-I b6
Chel
Deld
Aphé
Khenbo
Grfing
Dé-grik-bé
Jhikel
Waul

Kachdri. A’bor. Miri.

Diokhé Piyig Piyég
Gip Kébdung Kébdung
Dén Téri P4 tokd
Masé Mordung P4kso-sotoké
Khmashi AnGn Rurapdig
Phisé Ome Ammah
Sén Longe Longa
Benggé Raube Rube-dag
Gatho Eri Ori-dég
Thei Sikkai Si-kén
Jéo Didung Ditok
Seimé Ekki Ekkye
Lun Dape Tipe

rzn Séng dung Séng dung
Piu bfngso (Asam) Pmk Pezéb
Khamé Narung Teruog
H4 KAmong Kmong  [rising)
Sén-jé Sang gh Dai séng-gh (sun
J4 Dolé Dolé
Dfo-dei [(A4sam) Rok pl (bard’o eg9) Rokpi
Khilé khunti L&k b Lék bin
Héti (Asam) Sitte Sittd
Nigan Aming Kmidé
Mukhéng Mingmo Mingmo
Gugulai Atok dung Atok-toké
Gsjan Mordo Mordo
Gupphung Zindmé Zindmé
KAphé Bévs Bébé
Gi Pesos Poisodé
Géng Amide Kwide
Khumj-14i Ptmluudung Pamin suké
Kst Lékke Lékke
Wat Eme Ummé&
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Gné
Mentok
Kangpé
Chenang
%ilboi

yep
Dommé
Thépchi
Bumchuung

Bu
Gro. Song
Ré

Limkhenché.
Khenchogi

Si

Lezhum. Leppo

Angsi

Ché

Bom

Ta. Kyd
Lagpé
Saddingbe
Khimlokpe
Ié

Khé. Khd
Gé6. Gutho
Nyén

Thé. N&
Ringbe

Ri. Phu, Likh4
Phékpa
Rajé. Raé

Gné
Mumnéng
Bi
Borfing
Yikemewd
Taktak pd
il}ikooi‘
iongp
Osé

Ge. Bi

De

Réb&
Lémékhen

i‘er
ikpo
Angsi

;:hi Chil
etpo. Chilo
Chim
Gédéng
Kaktar
Khémlokni
Ché

Dén
Shéréing
Niéncho
Thé

Ringbd

Phu

Phbékpé
Wirong

Né-tok Né

Bibal Bibdr
J&&. Jétheng K-theng
Burun Hégrd
Gufl Béogar
Bengbulu Imbu
Bithe * Phitai
Manbo Man
Mechik bisé (wo- Hinjfosd
man child)
Tingh Thing
éngbo
Dabak Burmé
Chéljong, Matte Ishwor (Asam)
Dorbi
Gahém

Dogep-dalgabé (a Héngsi
great duck)
4

m Gfingso
Dellé. Dalgébd Gedet
Khni Khudi
Jék Nékh4i
Rakké Gré
Machibo Magai
Chd, Man Man
U4 Bi
Skho Khoro
Khénébo Khénd
Téno Beohah
Chéngrowd Gajo
Kdung. Abri Hé-jo
Wik O’mé
Grong Gong

Engo Ngé
A’run Apun
Ale Leppa
Moném Yumréng
Mitpan Mitpan ké
Tétik Tétik
Kie Kie
Pidup Paitokd
Ome Ammah
Bi Bi-tok§
Gikéngku Gikénka. Gitokd
Soben Soben
ceee Doini télenge ?
Angin [kéngdd Aind
Kémpo, Kéng. Kéngkdngdd. Aido
Pezfik Payang
Ing Ing
Bote Bote
Dumid gnmid
El lig
Tofr‘n‘m Torndm
Kéngeru méng Kangeru toka
Kédung - Kétokd
Bii Bii
Dumpong. Tupko Tupko. Mito-oko
Tét dung Tét tokd
So So
Kedon Adég
Adi Kdi
Eyeg Eyeg
Kreng Kreng(Deer's), Jeg-

reng (Buffaloe’s)
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English.

Horse

Bhotid.
T!
Chétum

Chyim.Nang.khing
Jéko

gﬁ&ang

L4. Nangné
Chyé
Léngchen cheo

She
Khékhende
Kath4ld

Piama
Syechi
ginme

yungbe
Dfingséngséng
Lény6me
Thchi
Ringbe
Khyechu
Mi
%ght

cp

Men

%.\ll Pchyd
. Pel
Déwé d
Amé, Ai
Kbhi

Mi
Bo{‘o‘k& Nidélu
Kyam

Chénglo. @Qéro.
gu‘rlti ‘ Goret g(iA“m)
hélo. Gumpuj Ding-

Phéi P Nuk
Phoibé Jikse
Jéng Angd
gn‘xiri gﬂkobik

0 ing
Per 8 Shil
Léngpche chewb Mongméni wagém

(elephant’s tooth)

Shewd Dake gflbo
Chubdwd Khudum
Khéchi Ketbali
Gumjing Jésh-khu
Sewd Uik
Ngérbd Khédengbo
Neten Ciotmg "
Ténglephi Ri-phrzpi
Gocho Nibo
Ringbu Rowd
Nimtilé Phégéli (Beng.)
Songé Ménde
Bothar Béngh
Kotholo. Chugir Am
Méa Shém
Na Shok
Jl4 Mékhre
Ldni Ji
Amé Kmé. Ai
Nofing Khushuk
TS J6bré Bomnes

. D, n
Tongtong s golrok s

Kachéri.
Gorki
Gudang
Na
Bish&i

Ang .
Gekhrei
Nising
Shur
Héti hétdi

Dfngar

Khudom
Kbéthéri (42am)
Xnthu (A4sam)
Mithi

Mini

Chngag

Daméi

Nu

Ga léo .
Béolif (4eam)
Ménse

Jébrd

Em

Muli

Gékhir (dsam)
Mokhors
Nékbébar

Ki. Bimé

Khu,

Néw

Khétht
Godo

A'bor. Miri.

Gure Gore
Igéa Gudorung
Ekum Ekum
Milo Mito
Sapks Sevks

ap! )
Erfng
Yogir Yogir
Téreng (elephant’s Threng

horn)
Didung Ditoké
Mumpuk Mumpuk
Kiog Kiog. Yokst
Lebing Lebing
Kendung Ken tok4
Ngildung Irda tokd
Amyedd Amyedd
Pufinge Pudnge
Yéri Yéri
Kérdoh Kér toké
Bordong Kifirdong
Nguédong Ngukdong
Kmie Amie
Alummé Klummé
Epoh Epoh
Dhumé Dhwmé
Knt Knidg
Sibie Sibie
Polo Polo -
Nepd Neppéo

e
Kn‘;‘nu‘ Km':g &
Mong-yo Anindég
KAling Liwpang
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Nest Th Shium Bi-thu, Déo dén,
New Bopl 56 Singmé Goil | Gudea8 e YR
Night Cheamé. Nummd Bh‘.ﬁ Wélo Hor Kémo Kyem-mo
No M4, Min M4, M{yéng 74 Néngé M4 M4
Noisa Kuts6. Kye Shédere Jikjbhé Héi (dsom) Kgom Kgom
North J‘n‘ G6b ss e Séh m“l Ket pong
Nose Lhépé Néwun Gungthung Gontheng Nobung Nye wung
Now Détaring. Dengtse O'méring Déno Déno Sepég Sapég
oil Num. Mérkhu ~ 6i. Memal Tho Théo Tuléng Tuléog
Old Gyepé Gétpu [Leb Getecham Boréi (dsam) Kku Kku
Open Shuptng. Dejé  Phijé.  Phiekch6, O'bo Kheng . Té-dung T4 toké
Paddy Re Bér Mi gilgl néng (rice Méi Km Km

with the Ausk)
Place, (v.) Zh& Thei Dan bo Din Medung Me.toké
Plant, (v.) Shingehu Shingches Gebo G Letto Let-toké
Plough, (n.) Khfmi Léngle Néng-gri Néng-gal Arigmo Arig mo
Pull Then Jéngchd 8hélbo Bo Sodung So-tokd
Push Phiténg Brekjé Shket bo Nirhot Medun Me-toké
Quarrel Thémongjyapme  Kholong 8héi grikbo Niing joldi Lumindung Lumintokd
Quickly Bingjyip Dojonde Bék bik Gukbri Meuépe Menfipe
Quietly Chénde Supte Khbfshne Shri shri Ksupe Ksupe
Rain Chyép Néamsu Mokb4 Mokhé Pedong Pedong
Raise Thu Dungsbo Dethumbo Dikbéng Zoto Zoto ki
Rat Bitthi Pichrub& Moshe Injud Kebung Kebung
Ratan Mu . Menji Re idéng Esong Esong
Rice (cooked) Té6 Té Mi Mikhém Kpin Kpin
Rice (uncooked) Chum Khu Merong Mairong Awmbin Ambin
Ripe Chochome Minpé Mannd Gomon Mindung Mindung
Rise Léng Thinsho Chékhét bo Sikhét Dérepto Déreptoké
River Cha Rijukpd Chi-ring Daimé Botte Abung
Road Lém Lém Rémé Némé Lémbe Lém
Rua Jyukte. Chong Chees Khét bo Khét Dup to ké Daptoké
Salt Ché Inché K.hin")(Acam Pot- Chang khéri Kllo Kllo

a
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English.

Sand

See

Seek

Sell

Short

Shut

Silver

Sing

Sister

Sit

Skin
Sleep
Slowly -
Small
Smoke, (n.)
Snake
Son
Soul
Sour
South
Speak
Stand

Tobacco

Bhotid.
Bjim
Téchi
Swichi
Chongtang
Thungko
Chechyi

Luchi

Azhnm(elder) Sing-

mé (younger)
eh
Pégpé. Koé
Nye

y
Golebya
Chungkd
Dupé
Brul. Beu
Buh
Bung
Chup
M4
Lépche
Longche
Kérmé. Kém

Khekoye

Nyimé

Jiring

Bfisho

Dhuke. Kyebme
Ték

TémAku

Chénglo.
Beché
Gocho
Lamcho
Chungsho
D4jé. Thumo
Chumcho
Téngk§. Ngui
Ngéng éio

Kno (eld.) Nény-

ing (younger)
Léngsho
Mungné
Ipécho
Chépte
]ri)iezi

ugu
Buchilé
Zhé
Shiong
Churpu
Dong
Iekcho
Thingsho
Murgeng
Gorbén
Lung
Che. Nongsho
Shiejiké
Ngém
Chofing
gl“l holé

ungpho
Khﬁl‘r
Témku

Géro.
Kncheng
Ni-bo
Am-bo
Phél bo
Khéndek4
Chbo
Rupé
Chering bo

Kachdri.
BAli (Asam)
Néi
Nabéi
Phél
Gah&i
Phéng
Rup

A’bor.
Shie
Kirdung
Métér dung
Kodung
Andeng
Pokom
Amel

Rujép Pak song
Abi (eld.) KAno Béi (eld.) Binénéo Birne

(younger)
Achungbo
Bigil
Thubo

Kbéshim khéshim

Choné
Wilkhu
Chip-o
?’e-phi_nthc
éng.gi
Moshenggh
Kghobo
Chédenbo
Jéahki
Chéubo

Rong

KAsh-ku
Biilrikhé

Sl

Millim

Kbo

Makkhé khémid
Méché

Téméku

Jo

Bigur
Thentho
Lései lasei
Mudéi
Ukbundi
Jibo

Bishé. Psjla
Ji io

Duld
Asig
Tmmi
Ksope
Amiyo
Miki
Tébi
o
Aiid
Kune
Sokko
.lk)gomlndnng

* Tekér

Dot pyong

D(\lfh

Rélném
Kruan,
Yal
Bom
Domftr
Sumyo
Dhuwé

Miri.
Sullie
Kér tokd
Matértoka
Kotokéd
Kdys dég
Pokom tok&
Amel. Rup
Paksong
Atungf

Du toké
KAsig

Imml Iddo
Ksope
Amyene
Mikye
Tébbe

Kue

Yélue
Kunémé
Soko
Agamlu-tokd
Diég toké
Tékdr
Dotpi-toké
Eliog

Diléh
Rélnéme
Dainyé. Arung
Yoksé
Bomtoké
Domir mirdé

Sumyo
Dummé
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To.morrow Néogpk Némnyin Khinépo Gébun Iyfm
Tongue Chygp L1 i Shro P Chéléi A’iyo pe } 5.‘::”
Tooth So Shid Wiégom Haéthéi Aye KAye
Jonshing Shing Bol Bong phéng Shine Ishing
Vilhge Thong. I Dung Shong Gémi Dolung Dolung
Uncle Kké. Azhong Kcbung. Ajim Kung. Mémé Kyong. Améi Pite. Péi Péte. Phi
Want Gébe Sésphe Ning bo Méngo (Asam) Ngombi Ngom toké
War Cheté Cheté Dékre ki Ron (Asam) Mimég Mimég
Water Chhu Ri Chi Doi Ksi Kchye
West Nug Likbe. Nug veee Chenép Wing Dnmﬂng (Sun-get)
‘White Kaép. Kirpo Bélungbo Gupok Guphut Yélun Kimpo
Wife Mobjye Moibo Michek Bihi Meng Miyeng
Wind Lung Ridi Bl Bér Ksér Ksér
Woman AXmché Moibé Michek Hinjo Menge Mimmo
Wood Shing . Shing Anmbal Bon Esing Esing
Work Léh Leh Gémbo Haibéméo Kgeridung Kger toké
Year Lé Ning. L6 Bilsi Basor (Asam) Ditég Ditég
Yes Ing Ong O’e O’i Krwe Hii. Awe. Eggidd
Young. Zhem Yonmo Phénthe Jala Yémye Yémye
One Chi Thur Shé Che Ako Kko
Two Nyi Nyik-ching Gini Nii, or Gni KAni KAniko
Three Sum Séim Githom Thém Angom Aumko
Four Zi Phi Bri Bre KApi Kpiko
Five Ngé Ngé Bongé Bi Piléngo Angoko
Six Ta Khung Dok Ro Akye KAkengko
Seven Diin Zum Sni Sni Konange Kinit ko
Eight Gyed Yen Chet Jét Pini Piniko
Nine Gi Gda Shka Chku Kinide Konéngk
Ten Chid Se. Shong. Skong Ji Jinge Uyingko
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310 - Languages of the various tribes inkabiting the [Arrn,

snow in this portion of the Himélaya, is at an elevation of 15,500 feet,
while on the northern edge it reaches 18,500 ft.; and that on the
mountains to the north of the Sutlej, or still further, recedes even beyond
19,000 feet. The greater elevation which the snow-line attains on the
porthern edge of the belt of perpetual snow, is a phesnomenon not
confined to the Tibetan declivity alone, but extending far into the inte,
rior of the chain ; and it appears to be chiefly caused by the quantity
of snow that falls on the northern portion of the mountains, being
much less than that which falls further to the south, along the line
where the peaks covered with perpetual snow first rise above the less
elevated ranges of the Himélaya.

Notes on the Languages spoken by the various tribes inhabiting the
valley of Asam and its mountain confines. By WiLLiaM RoBinsoN,
Inspector of Government Schools in dsam.

(Concluded from page 237.)
PART II.

Our subsequent remarks, according to previous division, will have
reference to the second great class or group of languages. These are
spoken on the southern confines of the valley, and appear, more inti-
mately than any of those already examined, to be connected with the
great Chinese Stock.

A striking peculiarity in them all is, the absence of inflections, which
to the classic reader appear almost essential to the existence of human
speech. That this deficiency is opposed to the formation of long and
sonorous words, is certain, for it is chiefly to the numerous and varied
inflections employed by the Greeks, for instance, we are to attribute
their ability to produce that full and majestic volame of sound which
so peculiarly distinguishes their language. But among rude and semi-
barbarous tribes remarkable for their comparative taciturnity and pre-
ference of plain sense over the flowers of oratory, such deficiencies it
may be supposed are unimportant ; especially when we consider that
among the languages of the Western nations our own comes nearest to
the Chinese stock in this respect; the utmost number of variations
which an English verb undergoes never exceeding seven.
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The deficiency referred to, however, is made up for by the use of
small particles and appendages, though more frequently by the relative
position of words in the formation of sentences, which is found amply
sfficient to remove all ambiguity. Indeed, we find with respect to
many English verbs (the verb to cuf for instance) that of the two
hundred and sixteen verbal variations which it undergoes, position
alone is found equal to the task of forming two hundred and eleven,
only five being formed by the addition of terminations to the original
monosyllable ; namely, cuttest, cuts, cutteth, cuttedst, and cutting.

What the English language then effects in 80 great a degree by posi-
tion, these languages do almost wholly thereby.

The firat of the group that demands our attention is

Tax KHAMTL*

which in common with the Siamese, Burmese, Laos, Shyan and Ahom,
is only a dialect of the language usually known as the Tai; a language
more or less prevalent through all that wide tract of country extending
from Siam to the valley of the Brahmaputra.

In a language so extensive in its use, it might be conjectured that
local peculiarities would have given rise to a great diversity of dialects,
so that the Khamti and Siamese, spoken at the extremities, would have
presented but few links of connection. On the contrary, however, we
find that the discrepancies between the two are very trifling.

Mr. Brown’s investigations lead him to the conclusion, that upwards
of nine-tenths of the fundamental words are the same in these two
dialects, with the exception of a few slight variations in pronunciation.
These variations are mostly confined to a few letters, viz. ch, which the
porthern tribes change to ts; d, for which they usel or n; r, which
becomes h ; and ua which is changed for long o.

Different systems of writing have been introduced to express the
sounds of the different dialects of the Tai. The Khamti and Shyan
alphabets are evidently derived from the Burmese; the Laos is nearly
related to the Burmese, but more complete and better adapted to the
wants of the “language than. the Shyan; while the Siamese character
bears only a remote resemblance to the Burmese.

% I am indebted to the kind assistance of the Rev. N. Brown for my notes on
this language.

23




312 Languages of the various tribes inkabiting the [Armrr,

These alphabets are here presented in a tabular form for the sake of
comparison. Both in their arrangement and in the power of the par-
ticular letters they seem to coincide with the Sanskrit Alphabetic Sys-
tem, from which they have evidently been borrowed. To provide for
the expression of the varieties of accent and intonation commeon to the
eolloquial use of these tongues, double and triple combinations of letters
occur (as in Bhotia) varying in extent according to the exigencies of
each particular language. In Kbhamti, each of these letters is varied
by sixteen simple accentustions, and by thirty-six complex ones. Hence
it may be supposed that this dialect approximates very closely to the
delicacy of the Chinese aecentnation.

The Khamti is a parely monosyllabic language, and more powerfally
accented than any of the Indo-Chinese languages spoken on the Asam
frontier. In some degree, indeed, it seems connected with some of the
Chinese dialects, especially the Mandarin or Court language, with
which its numerals, as well as a few other terms, coincide, but these are
not very numerous. By its finely modulated intonations, scunds orgs-
nically the same are often made to express totally different ideas. Thus,
m4, for instance (with the rising tone) signifies a dog ; mé, (the Italic
m denoting the falling tone) signifies 0 come ; while the same syllable,
with an abrupt termination, or a sudden cessation of the voice at the
end of it, mé, denotes a Aorse.

Or Nouns.

As inflections are unknown to the language, the accidents of Case,
Mood, and Tense are expressed by means of particles, generally follow-
ing, but in some cases preceding the nouns or verbs they serve to modify.

The Nominative and Accusative cases do not need the aid of particles;
they are merely the nouns in their natural state.

The expression of the Genitive case, depends solely on the juxts-
position of the two substantives in which, contrary to the idiom of the
Chinese, the latter substantive is nnderstood to be in the genitive case.
Thus ; mii, Aand, and man, ke, when placed in juxta-position, mi man,
signify Ais Aand. Hing, a tail, and pé, a fish. Hing ps, a fisk’s tail.

The Dative case is sometimes denoted by a prepositive particle to
mark the person receiving, or, more frequently by the position of the
noun before a donative verb,—a usage by no means foreign to the Eng-
lish language, in which such expressions as, I sent George a book, I gawe
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a ball to James, are extremely common. The preposition Hang is
most commenly used as the particle to denote the dative case. Thus:

] 3 1 1 2 3 ] 1 2 1 2
Hang man haii da. Give (i) o him. Hang man maii po. You beat

3
Rim.

The other Cases, denoted in Sanskrit by the names of the Instru-
mental, the Ablative, and the Locative, are supplied by the use of pre-
positive particles.

The Khamti noun admits of no plural form. In those instances in
which the noun does not express a collective or a plural idea, a numeral
added to it renders the expression sufficiently intelligible.

To express the difference of gender in the inferior animals, the term
Thuk, is used to denote the male ; and Me, the female.

A horse, Masc, M4 thuk ; Fem. M§ me.
A deer, Mase. Nyi thuk ; Fem. Nyf me.
A goat, Masc. Pe thuk ; Fem. Pe me.

A tiger, Masc. 8i thuk ; Fem. 8i me.

A dog, Masc. M4 thuk ; Fem. Mé me.

A cat, Masc. Miau thuk ; Fem. Miau me.

For individuals of the human family the term Séu is used to distin-
guish the male, and ¥ing, the female.

Masculine. Feminine.
Kum séu, man. Kun ying, woman.
Luk sfu, son. Luk ying, daughter.
Pi séu, drother. Pi ying, sister.
Kun &fu 4n, bey. Kun ¢ing én, girl.

In some cases however gender is indicated by the use of distinct
words. Thus; Po, father ; Me, mother. Phd, Ausband ; M, wife.

Or ApJEcTIVES.

An adjective generally follows a substantive; ezamp. Kun ni, a good
max,

M4 ma nf, a dad (rot good) dog. Pa pi, a fat sheep.

In forming the comparative degree of the adjective, the word Leu,
beyond, than, is added to it in its positive form. Thus; yai, great ;
yaii leu hiin, greater than the howse. Kat, cold. Kat lena nam, colder
than water.

The superlative degree is formed by the addition of the words Leu

282
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peun. Thus, Nof, @ mountain ; Sung, kigh; Noi sung leu peun, e
mountain higher than all, or the highest mountain.
NuMERALS.
The Khamti numerals are the same as those used by the Siamese.
1. Nang. 3. Sém. 5. H4. 7. Tset. 9. Kau.

2. Song. 4. St 6. Hok. 8. Pet. 10. Sip.
After which the ordinals are repeated and compounded.
11. Sip-it. 21. Ssu-it.
12. Sip-song. 22. Sfu-song.
13. Sip-sém. 23. Stu-sim, &c.
14. Sip-si. 30. Sam-sip.
15. Sip-h4. 40. Si-sip.
16. Sip-hék. 50. H4 sip.
17. Sip-tset. " 100. Pik.
18. Sip-pet. 1000. Heng.
19. Sip-kau. 10,000. Mun.
20. Sfu. 1,00,000. Lén.

Numeral affixes, or as they have sometimes been called, generic
particles, are in common use. These particles are affixed to numenl
adjectives, and serve to point out the genus to which the preceding
substantive belongs.

T4, is the numeral affix applied to animals. When the number to
be expressed is onme, the generic particle precedes the numeral, as in
Tsang tb ning, one elephant ; in every other case it follows the numeral.

1 2 3 6 5 4
Mu¢ kathin mé nin Kai S&m té au kwa yau.
lect ni;ht jacalcal carrie:i off th:ee Jowls.

.lge nl:in lul: on y:ng song‘ to.
1 3 3 4 5
Tkat goat has two kids.

Bai, is the numeral affix applied to such nouns as leaf, paper, um-
brella, &c.

Nue, is applied to things round ; Thep, and Phen, to flat substances;
Phiin, to pieces of cloth ; Sen, to things having length ; Ho, to bundles,
packets and the like ; Lem, to sticks, posts, spears, &c. Khét, to ropes
and such articles that can be coiled up; and Bén, to villages, hamlets,
towns, &ec.
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Or ProNOUNS.

Gender has no place in the Khamti personal pronouns, nor do they
mdergo any variations indicative of case. As far as they are used as
substantives, they form the various cases by receiving the prepositions
already described as forming this branch of Khamti grammar ; number,
in nouns, as we have already remarked, is determined wholly by the
context, or by certain circumstances attending the substantive. But as
the pronouns, particularly in discourse, are frequently introduced with-
out that connexion which could instantaneously enable the hearer
to decide, whether one or many were intended, the Khamtis have
adopted a mode to determine this independently of the connection ; and
in consequence make use of distinct pronominal terms to express the
plural number.

The personal pronouns are

Kau, I. Hau, We.
Mai, thou. Maii st, Fe or you.
Man, He. Man khau, They.

The reciprocal pronouns are formed by adding the pronominal
adjective Eng, to the personal pronouns, as Kau eng, I myself. Hau
eng, we ourselves. Maii eng, thou thyself, &c.

The relative pronouns are Yang, and Siing, who ; Siingti, which ;
and Khru, that which.

The Interrogatives are Phati, who ? An naii, which ? Sang, What ?

The demonstrative pronouns are 4n nai, this, and 4n ran, that.

The simple indefinite pronouns are, Kan phong, some ; Téng, other ;
nang nai, such.

Or VERss.

Verbs which have no inflection, can have nothing in them analogous
to conjugation as in Greek, Latin and Sanskrit. The various kinds of
verbs in Khamti must therefore be denominated wholly from their
meaning and signification, as active, passive, neuter, causal, &c.

In the Indicative Mood the verb is in its simplest state, aud uncon-
nected with any other to modify its operation.

Only three tenses can be traced in this language, the Present, the
Past, and the Future. In the Present, we have the verb in its simple
state, in the Past, a particle is added, denoting completion or fulfil-
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ment. And another particle, expressing will or determination, marks
the Future.

The following will serve as 8 model for the variations a Khamti verb
undergoes.

Kin, to eat.
INDICATIVE MOOD.—Present tense.
1. Kau kin, I eat. 1. Hau kin, We eat.
2. Maii kin, Thou eatest. 2. Mai st kin Ye eat.
3. Man kin, He eats. 3. Man khau kin, They eat.
Past tense.
The particle yan is added to the verb.
1. Kau kin yau, I did eat or Aave eatex.
2. Maii kin yau, TAou didst eat, §c.
3. Man kin yau, He did eat, §e.
In the same manner through the plural number.
Future tense.
The particle ta is prefixed to the verb.
1. Kau ta kin, I shall eat.
2. Maii ta kin, Thou shalt eat.
3. Man ta kin, He skall eat.
And 80 on through the plural number.

The participial form is denoted by the particle an, put before the
verb :—An Ain, eating.

The Imperative Mood, which is used only in the 2nd person, is de-
noted by the particle D4 subjoined to the verb Kindé, eat thouw. Kwi
44, go thou. This particle, however, is often omitted in common con-
versation. Asin English, the Khamti admits of the introduction of
another verb in the 3rd person. Hii, give, is used as the auxiliary verb
let. Hi kin, let him eat. Hi y6, let him stay.

The Potential Mood, which includes the idea of power or adility, is
commonly expressed by

Pe, car. Man kin pe, He can eat.

Kéu khan-khan len pe, I can run fast.
Duty or obligation is expressed by prefixing the particle Nai.
Man nai kin, He must eat.
Kau Aang maii ta nas pe I must beat you.
The Subjunctive Mood, which is used to give a conditional force to
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the verb is expressed either by Sang, prefixed, or Zam, affixed to the
verb; Kau Ain zam, If I eat.
Sang tit hing man, ta khén, If (you) pull her tail (she) will
wratch (you.)
The Prohibitive form, is denoted by the partiele Pai, or Y4, prefixed
to the verb.
Pai kin, eat not. Maii pai lak, thow shalt not steal. Yi nye, do
it not.
Simple Negation is tmplied by Ma, or Mo prefixed to the verb.
Kau ma kin, I do not eat.
Man mo pengasang, He does nothing.
When a question is asked the particles Gai and K&i, are usually add-
ed to denote interrogation.
Maii kwh thaii gai? Where have you been.
Hang man maii po, ma caii gai T You beat him, did you not 7
Tén phi di kiat k67 I this man angry ?
Kai ki, ka6 k4i? Is it far or near ?
ParricLEs.
Adverbs. An adverb generally follows the word which it modifies,
whether it be an adjective or a verb—

Manai, to dry. Peld, when.
Mangé, yesterday. Ti lang, afterwards.
Sin, the day before yesterday. Phé, here.
Maphok, to-morrow, Han, Ptn, there.
Toai, early. Lang, immediately.
Meu teaii, early in the morning. Koi, slowly.
Nam, first. Khin, quickly.
Lin, last. Meiin meiin, equally.
Kiy, ever. Pers het, wherefore.
Mai kig, mever. Pert nan, therefore.
Sakti, at once.
The Prepesitions in common use are :

T, in, at, to. Kap, with.

Luk, from. Neu, upon.

Kon, after. Lum, below.

Nai, in. Lang, bekind.

Him, near. Dang, according to.

Bén, above. Téngné, in presence of.

Hang, Thing, to, unto. H4 mai, without, destitute of.
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The Conjunctions are—

Tak, Le, and. Ik, besides, moreover.
Khay, if. Ik lau, yet again.
Unkan, unless. Tewd, but, except.
Pert, because. Hu, or.

The construction of the language is simple and inartificial, adhering
to what philologists term the analogous idiom, that is, ideas are ex-
pressed in the natural order in which they occur to the mind. The
nominative regularly precedes the verb, and most frequently the verb
precedes the case which it governs.

SENTENCES.
The following sentences are introduced to exemplify the preceding

remarks :—
M4 hau, The dog barks.
Miau ta wim nb, 4 cat will catch mice.
Lapséng ko han pe, Ske ecan see in the dark.
N6k nai kong ma nai nyin gai? Do you not hear that bird singing ?
Khai man maii pai lak, Do not steal her eggs.
Sang maii lak, fang wan man ta hai yau, If you steal them, she will
cry all day.
Yong, luk on »i, Yong is a good boy.
Kau ma pin pe, man ma wd, He does not say, I cannot do” (it.)
Kdnghtu lang nin nai phaii té md? Who made the heavens and the
earth ?
THE Lorp’s PravEr IN KBAMTI.

Po t& khé, an G nii kéng héu nai, nang cii* mdi cau, r6sé kdyem
haii, yang nui né; haii m4 té mén, té ming mai cau, nui né; nang alé
maii cau, khail caii nii f§ kdng héu pyé zéng nang hii ko, lang nin
miing kéng haii, pin nang nan ta kh4 t4. Hang kau manas c4 kin hai
nui ta khé t§. Kun phit hang heu neai hau poi nang hii ko, apet
ti kha khau poi haii many nan ta khd t§—Apet kyAm nai hang hou
pai haii com ; ti hdi ti ydk poi lot haii nui ta khé t4.

Tue SiNngeHO.f

The territories occupied by the Singphos extend from the Patkoi

range to the Brahmaputra, or from the 27° to the 28° N. Lat. and from

* C is sounded as in Czar, or like Ts.
+ My acknowledgments are due to the Rev. M. Bronson for the kind assistance

received from him while drawing up the following remarks.
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the frontier of Asam to the Langtang mountains on the east. Their
language is common to numerous tribes occupying all the northern
portions of the Burmese empire. About one fourth of its vocables are
allied to the Burmese, and an equal proportion to the dialect of Mani-
pur. Its intonations are similar to those of its cognate, the Burmese,
md its grammatical construction precisely the same. It is peculiar for
its combinations of consonants, many of which would at first sight
appear quite unpronounceable to a European. It has properly no
numbers, cases, nor flections in its nouns; nor conjugations, moods,
tenses, or persons in its verbs. Many words have a substantive, adjec-
tive, or verbal signification, according to their position in a sentence ;
but in general, the names of objects, qualities and actions are sufficient-
ly distinet from each other. Hence, in its structure and expression,
the language is exceedingly simple.
Or Nouns.

Cases are usually denoted by post-positive particles. As in all lan-
guages, the Nominative is the noun in its simple state.

The Genitive is sometimes denoted by its position before another
noun, but more frequently by the particle N4, put afterit. As in
Kansu-né rung, or Kansu rung, a cow’s Aorn.

The Dative case is usually marked by the particle Fe; though it is
not unfrequently omitted when the noun is used before a verb signify-
ing to give, &c. in which instance the case of the noun is sufficiently
intelligible. Ezam : Singpho éréwé ngai ngd yahé, I gave that man
rice. Ngai-fe lik ning galoui nyddai, You never gave me a book.

The Accusative case is the same as the nominative, distinguished
only by its position in & sentence. FEzam : Néng mumtng mirfhé {?
Did you buy the mangoes ? Ora kanst cu nyédai, That cow does not
give milk.

Under the case generally termed the Ablative, is included a variety
of ideas, distinguished in Sanskrit by the Instrumental, the Locative,
and the Ablative. These may all be expressed in Singpho by the use
of post-positive particles.

Mb4, a cloth. Mbéi kactld, Wipe it witk a cloth.
Siré, place. Khin4 siré-i-ddu, Put it in its place.
Simf, @ lamp. Simi-goi namén datu, Put.oil into the lamp.

Sometimes the particles are omitted : as in Ndi ncin datu, Fill the
Pitcher (with) water,

2T

\
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A Singpho noun admits of no change to indicate the plural number.
Except where the noun itself expresses a plural idea, a numeral adjec-
tive is usually added.

Nor are there any traces of a distinction of gender by the use of
terminal affixes. Yet the language is not entirely destitute of substan-
tives descriptive of the gender. In the case of human beings gender is
usually distinguished by distinct terms : as in )

Singpho, man. Ntmsys, woman.
‘W4, father. Nu, mothker.
Miéng, boy. Stwi, girl.

In the case of the inferior animals, the words Lasa, male, and Nim-

s, female, are added to the specific terms.
Or ApDJECTIVES.

The position of an adjective in a sentence is invariably after the noun
it serves to qualify. '

Necin punglém khou, pour (in) Aot water.
Singpho kunkhén galéui-mung nsd-4.
An idle man never can be rich.

As the language rejects terminations of every kind, it of course has
none to mark the degrees of comparison. Comparisons are therefore
made by particles expressive of number or quantity.

Ngai sindi bahs, I am very weary.
Ndai latai gréudai, This is the greatest of all.
NuMERALS.
The Singpho numerals are—

1. Aimé. 3. Mastm. 5, Mangs. 7. Sinit. 9. Cekhé.

2, Nkhong. 4. Meli. 6. Kri. 8. Macat. 10, Si.

After which the ordinals are repeated and compounded.

11. Sf-ai. 100. Lat-cé.
12. Si-nkhong. 200. Ni.c4.
13. Si-mastm, &c. 300. Mastim-cé.
20. Khdn. 400. Meli-ca.
21. Khun-ai. 500. Mangé-ct.
22. Khun-nkhong, &c. 600. Krii-cd.
30. Tumsi. 700. Sinit-c4,
40. Meli-si. 800. Macat-c4.
50, Mangé-si. 900. Cekhu-cs.
60. Krasi. 1000. Hing.
70. Sinit-af. 10,000. Mun,

80. Macatsi. 100,000, Sen.

90, Cekhi-si.




1849.) valley of Asam and its mountain confines. 321

Or PrONOUNS.

The Personal pronouns are Ngii, I, Néng, Thou, and Khi, He, Ske
or It ; the specific signification being distinguished only by the connec-
tion in which it stands. Distinct terms are used to express the plural
aumber. ¥, we,; Nithen, ye ; and Khini, tAey.

The variations of cases are indicated in the same manner as in the
case of substantives.

The Possessive pronouns are the same as the personal, with the geni-
tive particle affixed.

The Relative pronouns are, Gadaimé, who; and Gadéms, whick ;
used also in an inferrogative sense, with Phakaimé, what ?

The Demonstrative pronouns are, Ndai, this; and O'ré, or O'réws,
that.

Or VErss.
The moods and tenses of verbs are expressed by means of particles,

or significant words.
InpicaTive Moob.

Present tense. The verb in its simple state is often used as the form
of the present tense, Ngéi dép, I strike. Khi 86, He speaks. The
verb Dai, fo be, is sometimes added as an auxiliary. Ngii dup-dai, I
strike or am striking. Nghi st-dai, I speak or am speaking.

Past tense. This tense is denoted by the particle hi. Thus Khi
dGp-hé, ke did strike. Néng st-hs, thou didst speak.

Perfect tense. Here the particle hé, and the verb dai are conjoined.
Thus, Ngéi dap-ha-dai, I have struck. Nang si-hé-dai, thou has spoken.

FPuture tense, The particle 4 added to the verb denotes future time.
Khi ddp-6, ke will strike. Nghi st-6, I will speak.

The Infinitive Mood, or more properly, the Gerund, is indicated by
the addition of the particle Ijéi, for, for the purpose of. Dip-ijéi, to
astrike. SG-ij6i, to speak.

Participles.

Present. Dip-yang, striking.  Si-yang, speaking.

Past. Léngdi, having taken.  Si-ngdi, Aaving spoken.

The Imperative Mood is formed by the addition of the particle U,
to the root of the verb. Asin commanding, it is obvious it is only
the 20d person that is addressed, this mood may be said to exist only
in that person.

Dip-6, strike thou. Su-v, speak thou.
2712
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Prohibition is implied by prefixing the word Phung, or Kém to the
form of the imperative.
Phung dip 4, do not strike. Kdm lug-G, do not steal.
Negation is expressed by the suppressed sound of the letter N ; put
before the verb in its different tenses. Ngai ndip-dai, I do not strike.
Ngti ndip-hs, I did not strike. Nghi ndép-6, I will not strike.
PotENTIAL MoOD.
‘When power or capacity is intended to be implied, the word Nguts,
able, is added to the root of the verb.
Ngéi dép nguts, I can strike. Khi s nguté, ke ean speak.
In the negative form it becomes Ngai dip n-nguté, I camnot strike.
Khi 88 n-ngut, ke cannot speak.
Desire is expressed by the verb R4, ¢o wish, put between the root
of the verb and the auxiliary.
Ngti dGp-ra-dai, I wish to strike. Khi sG-ré-dai, ke desires to speak.
Interrogation is implied by the particle I, added to the verb, provid-
ed the verb ends the sentence.
O/ré wé ning-chin-dai, Néng aké-{? That bird sings, do you hear (it) !
Néng-ne ngkhrité {7 Do you dread (it) ?
‘When there is no verb in the sentence the interrogative particle Mé
is commonly used. /
Ndai lik gadémé ma? Whose book is this ?
These particles are omitted when any other word in the sentence
implies interrogation.
Néng khi-fe pharai dup-hé-dai? Why kave you struck him ?

Particles.
Adverbs in Singpho usually precede the verbs they serve to qualify.
Galéu, quickly. Galéu di-4, do ¢ quickly.
Liéim4, a little. Liima khring-4, wait a little.
Aidi, well. Aidi ding-4, siz prettily.

Nong-nong, daily.  Nong-nong ngéi-fe tsu ri-dai, I want milk daily.
Leni khringi, every Leni khringi joi ngéi fe wé rédai, I want a pig

other day. every other day.
O'rate, yonder. O'rate phung s-4, do not go yonder.
Tukhui, ix. Tukhui léng-8, come in.
Singéndi, out. Singéndi pri-d, go out.

Gadé, Row much, or Néna muming gadé ngh? Aow many mangoss
how many. Aave you ?
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The Prepositions of occidental languages are, in Singpho, rendered

by Post-positive particles.

SENTENCES.

Maréng té-4, it will rain.

Chong 16-G, bring an umbrella.

Jin j§ pyou-dai, the sun is very hot.

Néna ligéng ghgri cidai, your feet are very dirty.

Khéi s4u kicinu, go fo the river and wash them.

Néng phakai mungli df nguta? what work can youdo?

Néng phakaimé ngidai ? what do you say ?

Ngaiea gé sd-yango, nfing phung s8G-6, when I am speaking, do you not
talk.

Néna munglf di phung malp-t, do not forget to do your work.

Ngaina lett4 ketsin yang, khf sd hadai, Ae went when I was washing my
Aands.

Néna liung ningdung khéi midit-6, dip the end of your finger in water.

Ngai sigh yéngo géléu 844, wken I call come quickly.

Néngi ntséng yéngo, khi madan-§, if you do not know he will show you.

Phré aim& ngfi-dai, 2Aere is one God.

Phré ndai mi sijo-hé-dai, this God built the heavens.

Khf ngh sijo-hédai, Ae created the earth.

Ngai-fe, néng-fe, singpho yong-fe khi sijo-hfidai, se made me and you
and all men.

Phune ketsing, tso-de bum, khé-nu gubs, jan, the green tree, the Righ
Aill, the great water, the sun.

Sit4, sigan tddai, sijo-hadai, Zhe moon, the shining stars, he made.

Yong sera-f mi-dai, Ae sees in all places.

Ningthd-i mddai sat, ningtsi-ni mang midai, as ke sees in th 80 he
sees in darkness.

Néng di-dai theng, khi yong chéng-dai, whatever you do, ke knows all.

TrE Naga.

That large extent of mountainous country, bounded on the west by
the Kopili river, the great southern bend of the Barak, and the eastern
frontier of Tipperah, in nearly east longitude 83° ; on the north by the
valley of Asam ; on the east and south-east by the hills dividing Asam
from the Bor-Khamti country in longitude 97°, and the valley of the
Kyendrens; and on the gouth by an imaginary line, nearly correspond-
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ing with the 23rd degree of north latitude, is inhabited by numerous
tribes of Highlanders, known to the Asamese by the general name of
Nagas. Whatever may be the origin of the word, it appears that the
appellation is entirely unknown to any of the hill tribes themselves.
They are divided into numerous communities or races, and they know
themselves by the designations of their respective tribes only, and not
by any name common to all the races.

There appear however to be some marks by which these tribes are
distinguished from their neighbours, and some common ties by which
they are all bound together as one people, though at present divided
into tribes by a diversity of dialects. These dialects are sometimes so
different that two adjoining tribes cannot converse together, except
through the medium of a third dialect common to both; yet they are
said to intermarry and form connexions and alliances with each other,
which they do not do with tribes not belonging to the Naga community.

The Nagas also appear in general to be distinguished from their
neighbours by physical conformation ; for though there is much differ-
ence in this respect amongst them, yet they are in common remarkable
for extremely coarse, savage countenances, and dull, timid, heavy dispo-
sitions.

My investigations, for the present, have been confined to the dialect
spoken by the Némséngiyés, a tribe occupying the hills near the sources
of the Boori Dihing river. To the Rev. Mr. Bronson of Nowgong, I
am indebted for the valuable aid he has afforded me in these enquiries.

Or Nouns.

Comparatively copious as is the grammatical apparatus of this lan-
guage, it possesses no affixes by which to designate the cases of its
nouns.

The Genitive case is denoted merely by the juxta-position of the two
substantives, the former being understood to be in the genitive.

Kien ngiupo phyet-6, Milk the goat, (or literally,) draw the goat's
milk.

In the other oblique cases, the noun is followed by the distinguishing
adjunct, Nang ; sometimes with, though more frequently without the
addition of a post-positive particle.

Ham-nang vanrd, Bring a mat.
I'ra miny&ng-nang ldko-tak, I gave it to that man.
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Sén-nang lam-6, Put it in the sun.
J6-nang Kien-6, Fill it with water.

The particles M4 and P4 are frequently used as affixes to nouns
singular, but they seem to be merely euphonic, and have no definite
signification attached to them.

The particle He, is employed in the same manner, but only in cases
where plurality is implied. It is, however, often omitted ; and then
the plural number is distingnished by the collective or plural idea
expressed by the noun, or by the addition of a numeral adjective.

The difference of gender in individuals of the human family is denoted
by distinct terms ; in the case of all other animals, the appellatives
Péng, male, and Nybng, female, are added to the noun.

Masculine. Feminine.
Mi-nyén, man. Dehiek, woman.
Del4, Ausband. Tang-ngyd, wife.
V&, father. I'ng-yong, mother.
Iphé, brother. Ing-yéh, sister.
Mén-pong, a bull. Mén-nybng, a cow.
Hdé-pong, a dog. Hi-nyéng, a ditch.
Kien-péng, a Ae-goat. Kien-nyéng, a she-goat.

OF ADJECTIVES.

In composition, an adjective invariably follows the noun it serves to

qualify.
1 2 3 4 1 1 2 5 4 3
Tré kien ngiu-po asan ko-4, that goat gives good milk.

Adjectives in this language admit of no variations expressive of num-
ber, case, or gender, or even of the degreesof comparison. But as the
comparison of one person or thing with another 50 as to ascertain the
relative quality possessed by each, must necessarily exist in every lan-
guage, we find that the general mode of forming comparison among the
Némséngiyés, is merely by placing the adjective after the noun with
which the comparison is made, the noun being put in the oblique form.
Ngém4 fra mi-nyén-nang 816, I am taller than that man, or literally, T

that man tall.

Ngtmé franangm4 ajé ilamang, I want more than that.

J6 or Linj6 is often added to an adjective to express a quality as exist-
ing in the highest degree.
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Tra dehiek phangsan j6, that woman iz very Aandsome.
Aré arimé asan linj6, tAat firuit is exceedingly nice.
NumEerars.

The numeral system 6f the Némséngiyés is emphatically decimal—
of the ten fingers. Thus they count.

1. Vénthe, 3. Vénram.. 5. Bangh. 7. Ingit. 9. Ikhu.

2. Vanyi. 4. Beli. 6. Trdk. 8. Ysat. 10. Fehi.
and then throwing their fingers in an imaginary heap they exclaim,
Ruak, a decade.

11. Ychi vanthe, 1041. 20. Ruak nyi, #wo decades.

12. Xchi vanyi, 1042. 30. Ruak ram, three decades.

13. Ichi vanram, 10+3, &c. 40. Ruak beli, four decades.
and so on till they come to Ché, a kundred.

100. Ché-the. 300. Ché ram, &c.
200. Ché-nyi. Ch4 fchi, ten hundred or 1000.

Or ProNouns.

The personal pronouns are, Ngé, I; Nang, thou; and Ate, he, she,
or it. As the pronoun, is next to the verb, the most important part of
speech, and that from which the verb chiefly derives its precision, we
find in this language the use of distinct terms to express the plural
number. They are, Nim4, we ; Nem§, ye ; and Sening, they.

In, what we have termed, the oblique form, these pronouns take the
particle Nang after them, as in the case of nouns.

Ngénang. Nangnang. Atieng.
Niménang. Neménang. Seningnang.

Atieng, appears to be merely a contracted form of Ate-nang, the one
term is as commonly used as the other.

The possessive pronouns are I, my or our ; MS$, thy or your ; and X,
his, or their. They are invariably used before the nouns with which
they are connected.

Arépé 1 18h, this (is) my kite
Msam4é vé ngyéng-nang ved, honour thy father and mother.

In this sentence the first syllable m4, is the pronoun, the second

euphonic particle.
Anéppé ajun j6, Ais Aair (is) very soft.
The particle ring, is often added to the above pronouns,

I'réng mék itong, the horse is mine.
Aréing hum itongé, the house is Ais.
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The demonstrative pronouns are, Aré this ; and Tr4, that, with their
plurals Arshe, these, and I'rshe, those. They precede the nouns they
serve to point out.

Iré khat-ps ilamang, I want that cloth. Aré-p4 jo-ké, drink this
waler.

The interrogative pronouns are Hané or Hanmé, who 7 and which ?

and Chenn$, what ?
Or VERBSs.

The Némséngiyé verb appears to be the most interesting part of its
gnmmar. It has but one form of conjugation, and the various modifi-
cations of an action are expressed by the addition of terminations to
the verb expressing the action. The terminations are the same in both
the singular and the plural numbers.

Thien, To PUT.
INpicATIVE MoOD. Present tense.

1. Thien-ang, I put. 2. Thien-6, thou puttest. 3. Thien-, or §,
he puts.

Past tense. 1. Thien-tak, I did put. 2. Thien-td, thou didst put.
3. Thien-t4, Ae did put.

Perfect temse. 1. Lé-thien-tak, I kave put. 2. Lé-thien-t6, thou
Rast put. 3. Lé-thien-t4, Ae has put.

Future tense. 1. I-thien-ang, 2. I-thien-6, 3. I-thien-§, or é. Gerund.
Thien-ring. Participle continuative. Thien-limé, or ldmé.

The Imperative form is the same as that of the 2nd person Present
tense,

When it is necessary to give a conditional or subjunctive force to the
verb, the particle O’kG is affixed to the verb in its various forms.

Thienang 6kd, if I put. Thiené oké, if thou put. Thiend 6k, if he
put, &e. &e.

The potential form, used to express power or ability, is depoted by
the use of the verb T4, #o be able, as an auxiliary.

T4 thienang, I can put.

In conjunction with this form of the verb, we find a peculiar use
made of the possessive, instead of the personal pronoun. Thus instead
of saying Ng# té-thienang, I can put. Nang té-thiend, thou eanst put,
we find the conventional form to be,

2v
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1. It4 thienang, 7 can put. 2. M4t4 thiend, thou canst put. 3. At
thiené, Ae can put.
The negative form is denoted by the addition of the negative particle
Mak, to the auxiliary verb.
" 1. I'ts mak thienang, I cannof put. 2. Mété mak thiend, thou canst
not put. 3. Atd mak thiens, Ae cannot put.
When the necessity of an act is to be expressed, Thing is com-
pounded with the verbal root.
Ngé thien thing, I must put. Nang thien thing, hou must put. Ate
thien thing, ke must put.
Prokibition is expressed by the use of the negative particle Mak, or
Nak, immediately before the verbal root.
Mé dak nak saké, do not lay your hand (on it).
Ynang mak kéné, do not go there.
To express simple negation the particle Mak, or M4 is put after the
root of the verb.
Aré ht-mé kak m4, that dog does not bite.
A ingyong-mé kém4-t4, his (or ker) mother did not give (it).
Miny4in moét ehé dang-mé-okd, if the man has not any work.
Interrogation is denoted by the particles ne, 4, or le added to the
end of the sentence.
J6 al6 le ? is the water deep ?
Nang-mé chenné lam-6 4 ? what do you seek ?
Maj4 nang séijing m4 luto ne? did you not catck a pea-fowl yes
terday ?
Or ADVERBS.

Adverbs are used to qualify verbs and adjectives ; and in composition
they usually precede the verb, and follow the adjective.
Achénmé, fast. Achinmi lu-6, kold fast.
J6, very. Iré natd-ma alang j6, tkat boy (is) very cross.

Tajb, to-day. H4 16, afar.

Ni-nap, to-morrow. Rangjénang, in the evening.
Majs, yesterday. Rankhénang, in the morning.
Dokko, now. Khordk, guickly.

Anang, Aere. Aré, slowly.

Ynang, there. .
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The ConiuNncTIONS are

T'rokov4, and. Iré6komin, but.
Min, ékomin, also. Cherfingmé, for, because, §-c.
Okd, if.

Post-PosiTivE PARTICLES are used in this language in the same
manner as the prepositions of occidental tongues.
Pungm4, with. Nyunang, within. Akhan, under. V4, from.
Nyu, in. Khonang, upon.  Dumnang, by means of.

SENTENCES.

Rang i-pathé, It will rain.

Khat-htip vanr6, Bring an umbrella.

Sén-mé lang-m4 sai hang, The sun is very hot.

M4 dénang mak achang jo, Your feet are very dirty.

Jonang kél-o mé suan-o, Go to the river and wash them.

Nangmé chen méot i-ta-méo? What work can you do ?

Nangmé chen ngait-o? What do you say ?

Ngém4 ngin mathu mathéithak, iraphimé nang nak thé thdo, Do not
talk when I am speaking.

Nangmé méot moot réng nak lakd, Do not forget to do your work.

Ngt idak matimé suantak, até 1i-ké-ts, He went when I was wash-
ing my Aands.

M5 dak sdtinpd j6-nang limsi-G, Dip the end of your finger in
water.

Nangm4 ma jet-kdké, atémd chen i-khésaks, If you do not know then
Re will show you.

Katakrang vén the iténgé, There is one God.

I'ri katakrang-p4 rang tiek-t4, This God built the heavens.

Até-m4 h§ min tiek-t4, He created the earth.

Ng4, nang-nang, hueri minyin nang tiekts, He made me and you
and all men.

Bang shing h4 ho actong, j6a dong, sén, défe, mérik achém, tiektd,
TRe green tree, the kigh hill, the great water, the sun, the moon, the
shining stars, he made.

Phang-tang lat-nang ekhe-6, He sees in all places.

Raogvonang maré ekhé-6, rang-ngyak-nang min iro ekhé-§, As Ae
sees in light, so Re sees in darkness.

2v2
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THE Lorp’s Praver.

Ira ni rang nang tongte V4, m& ming pujé chen déngh, ma nok
ngyérang chen séngé ; rang nang mard4, fréa hi-nang madiki chen
séngé. Teja nf aphak achfli ninang kohi. I'rokové ni th4-pétenang
nim4 marérang lietang, irarangrang nf thépé p4 tinghi. Ninang {éam-
nang nak k4thi, {kov& ninang cham ché tiké pamhi ; chenma réantang
roanjang nok, dkomin chan, akomin méhimé, urihé maréng, iré chen
déngé.

Tre Mikir.

The Mikirs occupy a tract of hilly country situated within the boun-
daries of the District of Nowgong in Central Asam, which covers an
area of about 1710 square miles. Besides the unmixed communities
that occupy these hills, numerous families of Mikirs are scattered all
over the south bank of Lower Asam. They are always changing their
locations ; seldom continuing above three or four years in one place;
and are mostly employed in cultivating the land for rice and cotton.

At the lowest computation the entire population of the Mikirs may
be estimated at about 26,000 souls.

Living as they do in a rude state of society, and possessing no written
language, it is no easy matter to trace their origin. They have a trs-
dition that their ancestors originally came from the Jaintia hills ; which
might be assumed to be correct, from the circumstance of their having
a few Jaintia words mixed up in their vocabulary. I have had no
opportunities yet of making any comparison between the two languages.
This task I reserve for a more convenient season.

The sounds of the Mikir language are pure and liquid, and in a great
measure devoid of gutturals or strong aspirates. A slight nasal inflection
and an abrupt cadence common to many of the vocables, are peculiari-
ties this language possesses in common with all the Indo-Chinese mono-
syllabic dialects.

Or Nouns.

Nouns admit of no variations expressive of number ; the plural state
is generally defined by a mumeral, or some other word expressive of
quantity. Thus, Arleng, @ man. Apénéng érleng, or Aké-Gng érleng,
many men.

Acharong, a cow ; Jonphungé échorong, five cows.

Nor are the accidents of case, distinguished by any inflections or dif-
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ferences of termination. The Genitive case is denoted merely by the
juxta-position of the two substantives ; the former being understood to
be in the genitive case.

Oi 4ti, a bird’s nest. Jélong énuk, a bufaloe’s horn.

The Accusative is the same as the nominative, and is distinguished
only by its position in the sentence.

The other relations of nouns are marked by the use of post-positive

- particles.

Yok, or Ayok is most commonly used to mark the person receiving,

or as the Dative particle.

1 2 3 3 1 2
Ne mi éyok téramo, I kave called my brother.
-1 2 3 3 % 1
Arweng ne yok pi, Give me a feather.

The Ablative is expressed by the particle Pard, or Rem-péré; and
the other cases are denoted by corresponding significant particles as in
English.

Gender, in individuals of the human family, is marked by the use of
distinct terms.

Pensd, man. Apinghtn, Ausband. Kpo, father. Ate, brother. Ymu,
ditto.

Arlossd, woman. Apisé, wife. Kib, mother. Bai, sister. Ingjil, ditto.

In the case of the inferior animals, the appellatives Alo, male, and
Kpe, female, are added to the noun.

Ingotr, an elephant, Mas. Ingnérslo, Fem. Ingniripe.

Musung, a deer, Masc. Musungtlo, Fem. Musungfpe.

Kipi, a monkey, Mase. Kipitlo, Fem. Kipiépe.

Nouns derived from verbs, usually have the particle, ¢ po” affixed to
the original form of the verb. Thus, from Kichihéng, o beg, we have
Kichihéngpo, a beggar.

Or ApJECTIVES.

Adjectives do not alter their terminations to express either number,
case or gender. They always follow the nouns they qualify.

Aléng kéngsim, cold water. Lek 6klak, white beads. Aso kéngtuk,
a fat boy.

Grades of quality are denoted by the particles Si and Sat subjoined,
or by such words as Arlo, and Jéitsi, put before the adjective. Compari-
son, whether expressed by distinct words, or incrementory particles, is
unknown to the language.
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Akleng, great. Akengsi, very great. Arlo dkleng, ezceedingly

great.
Akiding, long. Akidingsat, very long. Ngodsk, bad. Jétsi ngodik,

thoroughly bad.
The mode of numeration that obtains among the Mikirs, presents us

with a few interesting peculiarities.
THE NUMERALS are

Ichi,.. .. 1.
Hini,.. .. 2.

Katham, .. 3.
Phili,.. .. 4.
Phong, .. 5.
Thorok, 6.

Thorchi, .. 7. this is Thorok 6, and Ichi 1=7.
Nirkep, .. 8. Literally 10—2==8.

Chirkep, .. 9 , 10—1=9.

Kep,.. .. 10.

Then follow Kepéichi ... 1, 0or 104 1.
Kepéhini, .. 12, or 10 4 2, and 50 on till

we come to Kepskep, .. 20, or 10 410, which is also
expressedbyIngkol, .... & score. Then follow
Ingkol-ichi,.  21.
Ingkol-hini,.  22.
Ingkol-katham,. . 23, &c., till we come to the third
decade, Katham-kep, .. 30, or 3x10.
Hiniingkol, 40, or fwo score.
Hini ingkol 16 kep, 50, or fwo score plus ten.

Phér,.. .. 100.
The above numerals as far as siz, that is all the simple ones, it will

be observed, assimilate to those in use by the Géros, and are most pro-
bably to be traced to the same origin. It is also worthy of remark,
that the peculiarity noticed in the use of the Géro numerals, as applied
to men, to inferior animals, and to inanimate things, exists also in the
specific application of the Mikir cardinals.

When enumerating individuals of the human family, the word Béng
is prefixed to the numeral. Ate béng hini, two brothers.

When the numeral is applied to any inferior animal, the word Jon is

used instead. Jén phongo échorong, five cows.
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And Hong, and Pép, are indiscriminately prefixed to numerals when
applied to inanimate objects.

Or PronNouns.

There is no distinction of Gender in the pronouns of this language.
In the case of the 1st and 2nd person, the sex is supposed to be known,
and in the 3rd person it must be inferred by a reference to its antece-
dent.

The Personal pronouns are—

Singular. Plural.
Ne, I. KAli, we.
Néng, thou. Nali, you.

Klang, Ae, she, it. KAndli, they.

The relations of cases are denoted in the same manner, as already

exemplified with reference to nouns substantive.
Ne ne sél inghol, I do my work.
Ne yok séng biso he, give me a little rice.

The Demonstrative pronouns are Lépen, the proximate, ‘and Ilépen,
the remote. These are reduplicated to denote the plural. Lépen
lipen, these. Ilépen ilapen, those.

The Interrogative pronouns are Inghone, who? and whick 7 and
Mpépi, whkat ?

Relative pronouns are very vague, indeed I am not aware of the
existence of any ; the sentence being generally so- rendered as to obviate
the necessity of them. Thus, instead of saying * the man who went,”’
a Mikir would say, Arleng gidém, the gone man.

Or VERss.

The various kinds of verbs in this language must be denominated
wholly from their meaning and signification, as active, passive, neuter,
causal, &c.

The Indicative Mood, is the verb in its simplest state, unconnected
with any other to modify its operation.

The relations of time are expressed by affixes, except in the present
tense, which may be taken as the root of the verb.

Verbs undergo no modification consequent on number or person.

Present tense. Ne dok, I am ; Néng doh, thou art ; Aling doh, Ae is.

Kli doh, we are; Néli dok, ye are ; Andli dok, they are.

And 80 in the case of any other verb.

.
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Ne Cho, I eat. Ne Inghol, I do. Ne D4 I go.

Present definite. Ne Chodok, I am eating. Ne Ingholdo, I am
doing. Ne DémdoA, I am going.

Past tense. Ne Cho 164, I did eat. Ne Inghol 16, I did do. Ne
Damoh, I did go.

Future tense. Ne Choye, I shall eat. Ne Ingholye, I skall do. Ne
Démye, I shall go.

Future, implying a determination, Ne Cho bé, I will eat. Ne Inghol
b6, I will do. Ne D& bé, I will go.

Future, & more expressive form. Ne Cho béing, Ne Inghol béng,
Ne Démléng.

The Gerund is denoted by prefixing Ki, and adding Ayok to the
root of the verb.

Ki-cho-fyok, to eat, for the purpose of eating.

Ki-inghol-4yok, more frequently contracted into Nénghol-iyok, to
do, for the purpose of doing.

Ki-dém-Syok, to go, for the purpose of going.

ParTiCIPLES.

Present. Chosi, eating. Ingholsi, doing. Déamsi, going.

Past. Cho po, Raving eaten. Inghol-po, Aaving dome. Démpo
having gone.

Continuative. Chosido chosido, continuing to eat. Ingholsido,
continning to do. Démsido ddmsido, continuing to go.

The Imperative Mood, is used only in the 2nd person.

The simple verb in the present tense, 2nd person, is often used in an
imperative form. )

Nang Cho, eat thou. Néng Inghol, do thou. Néng Dém, go thou.

Sometimes the particle No#, is added to give more force to the com-
mand.

Cho nok, Inghol nok, Dém nok.

Prohibition is denoted by the use of the particle Ne after a pro-
noun, or Ye, after a verb. Thus,

Cho néng ne, eat thou not. Cho ye, eat not.

Inghol néng ne or Inghol ye, do it not.

D4 néng ne, or D4 ye, go not

The Potential Mood, expressing ability, capacity, &c. is denoted by
the use of the word Un, ecan. Thus,
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Ne cho un, I can eat. Ne inghol un, I can do.

Ne dém un, I can go.

Ne cho un ye, I cannot eat. Ne inghol un ye, I cannot do. Ne
dém wn ye, I cannot go.

Interrogation is implied by the particle M4, placed after the verb.

Néng én cholo mé? Have you eaten rice ?
Ne inghotyok piye ma? To whom shall I give it ?

When any other word is introduced into a sentence rendering the
interrogation clear and explicit, the particle M4, is omitted as unneces-
sary.

Niéng finga kodak dolo?  Where were you before?
Simple negation is expressed by the particle Iong, introduced at the
end of the sentence. It is sometimes changed into He.
Lebéngso oléngpi 6k iong, there are no fisk in this river.
Kléng ikoténg inghol he, ke does not do any thing.
PARTICLES.

The prepositions nsed in occidental languages are in Mikir rendered

by post-positive particles.

1 ] 3 4 4 3 2 1
Néng dung phurul do, tkere is a snake near you.

1 2 3 4 4 3 % 1
Ladag paré me wén, bring the fire from that place.
Adverbs appear to be used indiscriminately either before or after
the verbs to which they are joined.

Mon, Monon, now. Mindp, ¢o-morrow.
Aphel, afterwards. Timi, yesterday.
Adtipring, early in the morning. Bibiso, by degrees.
Anuethu, ¢n the evening. Léhe léhe, slowly.
Amithu, always. Démsrak, quickly,
Mini, to-day.

SENTENCES.

Néng men mp6 ! what is your name ?

Ne men ge Déméi, my name (is) Domasi.

Néng bozériyok dém lagi, you must go to the bazar.

Néng 4sipini mpot kéngholo ? whkat have you done all day ?

Néog gethek po mpiyok thénthe ? ¢ you know why do you not speak ?

Ne ekotsh thénthe iong ngo, I did not utter a single word.

Hem kikeméyok kopho langno, look for bamboos to build a house.
2x
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Néng tirklong, ne tirkléng kiding, my spear is longer than yours.

W3 wokak prege bi, put the fowls and ducks apart.

T4lang-s0 a-bi 416 m4 fipe? is this a male or a female goat ?

Ne ngo do néng ne, do not stand before me.

Ne mu-6yok tarimo wangye iongd, I Aave called my brother, ke xill
not come.

Aling théndoh mindp wangye, ke says ke will come to-morrow.

Mindp &dépréng whng nok, come early to-morrow morning.

Iwot érleng fisopenso bang hini, one man (had) two sons.

Sopo 4pibiso #bithang 4-néng apd-ayok théloA, the younger said to
his father.

L4 4-néing dpd, O ! my father!

Ne 4pé 4-dhon 4-bhig netd hrong he, give me the share of my
JSather's wealth that falls to me.

Aling 4p6 14 & bolor ji dhon kaddk kiding liprak-e thég lok, Ais
Jather then divided between them his wealth and substance.

Timi timidi nigén hini nigan githom, after a few days.

L4 4 paré &sopo 4muso jidhon kddék kiding ensi dek séri dimo&, the
younger son taking his wealth and substance departed thence to a for
country.

THE Kassia.

The tract of mountain territory inhabited by the Kassias borders o
Kachar to the east ; the district of Sylhet to the south ; the Garo hills to
the west ; and the valley of Asam to the north. It forms an irregular ps-
rallelogram, the length of which, from north to south, irmy be assumed
at about 70 miles, and its average breadth at 50, giving an area of about
three thousand five hundred square miles.

The language spoken by the Kassias is very simple both in stracture
and expression ; but it abounds with those intonations that form so
striking a feature in the languages allied to the Chinese. The shor,
abrupt sound at the termination of a word or syllable, is especially fre-
quent. The Kassias are also very lavish of words to express their most
common ideas, and often make use of terms very specific in their appl-
cation. For instance the verb to wash, has no less than six synonymes
in this language. Tet, to wash the Aands; Bath, to wask the face;
Sleh, to wash the head; Sum, to wask the body ; Kling, to washe
vessel ; and Sait, ¢o wask clothes.
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Or Nouns.
Nouns are of two genders, masculine and feminine, distinguished by
their specific prefixes. U, denotes the masculine, and K4, the femi-
nine. * ’

U tangs, Ausband. K4 tangs, wife.

U hanmen, elder brother. K4 hanmen, elder sister.
U phrs, younger brother. K4 piré, younger sister.
U skei, duck. K4 skei, doe.

U kld, tiger. K4 ki, tigress.

U Sier, cock. K4 Sier, ken.

In a few instances, distinct terms are used to denote the male and
female members of a family, as Kapé, father ; Kami, mother. Yet the
prefixes are seldom or never omitted.

U kapé§, father. K4 kami, mother.
U kapén$, pat. uncle. K4 sangkenkha, pat. aunt.
U kani, mat. uncle. K4 kaming, mat. aunt.
The feminine particle K4, is prefixed to the names of most inanimate
objects.

Nouns are the same in both numhers. The plural is distinguished
by the use of the prefix Ki, in both masculine and feminine nouns.

U mon, a man. Ki mon, men.
K4 sim, a bird. Ki sim, birds.
K4 kném, an arrow. Ki kném, arrows.
The various relations of nouns, usually termed cases, are represented
in Kassia by prepositions.

The Genitive case is donoted by the particle Jong.

K& karteng jong u mon. The name of the man.
Ki banidt jong u kl&. The tiger's teeth.

When the particle is omitted, the case is indicated by the juxta-posi-
tion of the two substantives, the latter being understood to be in the
genitive case.

K4 reng u bléng. The goat’s horn.
The other cases of Sanskrit nouns are represented by such particles
as, I8, to; N6, from ; Bad, with; H4, or Shé, in; Hépoh, into, &c.
Or AbJECTIVES.
Adjectives are generally placed after the nouns they serve to qualify.
U kanné bébhs. A good child.
2x2
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U ltm b&jerong. A Aigh mountain.

Gradation, without comparison, is usually expressed by the word Eh,
Rard, put after the adjective.

U l4m béjerong eh. A very Aigh mountain.

The comparative degree is formed by the word Kh&m, put before the
adjective. And as adjectives, especially if used without a substantive,
have generally the particle B4 prefixed, the word khim is usually intro-
duced between the prefix and the adjective.

B4 klain, strong. B4 khém klain, stronger.
B4 bhs, good. B4 khém bhé, better.
Béjerong, kigh or long. B4 khém jerong, longer or higher.

Ké sim jong ngh ké khém jerong if ké jong phi, my spear is longer
than yours.

The language has no definite form for constructing a superlative
degree of comparison. The usual mode of expressing it, is by the use of
the word Tém, much, in conjunction with khém, and placed after the
adjective.

B4 klain kham tém, strongest.

B4 bh4 khém tém, best.

B4 jerong khém t4m, longest or highest.
NUMERALS.

The following is the cardinal series of numbers adopted hy the
Kassias :—

1. Wei. 13. Kad-lai.

2. Ar. 14. Kéd-su.

3. Lai. 15. Kad-san, &c.
4. Stu. 20. Ar-phon, two decades.
5. San. 21. Arphon-wei.
6. Hinriu. 22. Arphon-ér.

7. Hinian. 23. Arphon-lai, &e.
8. Prah. 30. Laipon.

9. Kand4i. 40. Séupon.

10. Shipén or kéd, a decade. 50. Sénpon, &c.
11. Kéd-wei. 100. Shi-spéh.

12. Kéd-ér. 1000. Shi-héjér.

The numerals generally stand before the nouns to which they ar¢
joined. Lai sogi, three days. Ki kédér mon, twelve men.
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Or Pronouns,

The personal pronouns are Ngh, I, Mé, or Phé, thou; U, ke, and
K4, she ; with their plurals, Ngi, we ; Phi, you ; Ki, tkey.

The accidents of case are marked by prepositive particles, as in the
case of nouns.

The relative pronouns are Ei and Nabh, signifying who, wkich, and
what.

They are distinguished according to gender by the particle U, or K4,
prefixed. U ei, or U nah, who, masc. : K4 ei, or K& nah, who, fem.
The plural form is expressed by the plural prefix Ki, Ki ei, Ki nah.

The same terms are used as Interrogative Pronouns.

The demonstrative pronouns are T4 and Neh, which appear to be
used indiscriminately for this and tkat. The particles U and K4, are
prefixed to indicate the masculine and feminine, and Ki, to denote the
plural.

The indefinite pronouns are Unah unah, wfosoever. K& nah k& nab,
whatsoever, or Kumnah kumnah.

Or VERBs.

There is apparently but one regimen for the conjugation of all Kassia
verbs, accomplished by the use of pre-positive particles, and which may
be exemplified in the following paradigm.

. . Rakhi, laugh.
INDICATIVE.

Present tense. Ngé rakhi, I laugh. N. B. Verbs admit of no va-
riation on account of number or person.

Past tense. Ngé 16 rakhi, I did laugh.

Perfect tense. Ngh 14 lih rakhi, I kave laughed. The verb Ilah,
Aare, is sometimes compounded with the verbal root. Thus, Ngé 14 iah
rakhi, I Aave laughed.

Future tense. This tense is marked by the addition of the letter N
to the preceding pronoun.

Ngé n rakhi, I will laugh.

A sort of Paulo-post-future, Ngin s4 rakhi.

The absence of any definite form for the Imperative Mood is supplied
by the use of the present or future tense of the Indicative. Thus ; Leit
shi ké shnang, go into the village.
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Héngta rub phin idishang, and stay there, or literally, there and you
will stay.

The Subjunctive Mood is formed by prefixing Lid4 to the usual form
of the Indicative. Thus;

L4d4 ngé rakhi, if I laugh. L&dé me rakhi, if thou laugh. Ladiu
rakhi, if he laugh, &c.

The Potential Mood is denoted by the use of the word Lah before
the verb.

Ng# 16h rakhi, I can laugh. K4 16h rakhi, she can laugh.

Gerund. Béan rakhi, o laugh, for the purpose of laughing.

Participle. D4 rakhi, laughing.

Prokibition is indicated by the word Wét, put before the verbal
root.

Wit tuh, do not steal. W4t khéng is ki, forbid them not.

The sound of the letter M, is often used in composition, to express
negation.

Ngim 14 wallam u kén, we did not bring the rice.
Kim tet ié ki kti jong, they wask not their hands.

Besides the use of interrogative particles, the only sign to denote
interrogation, is the raising of the voice at the end of the question, and
giving to the last syllable a lengthened articulation. -

Ueiuti?! Who is this?

Don ai uh pat? What lack I yet.

U neh um u kim jong u? Is not this his son ?

ParTICLES.

Heb8, then, at which time. Hand4 kumt4, af that time, when.

Man, Mannéh, when , when ?

E'm, no. Hadi in, last.
Shishé, truly. Bifng bing, diligently.
Shiwé, firet.

Conjunctions. Ruh, and. Néba, for, because.

Léne, or Lads, if.

From the illustrations already furnished and those that follow, it wil
be observed that the Kassias make use of a large number of insignifi
cant particles, most of which are merely euphonical. Such are Bi,
Nab, Té, &c.: in addition to an apparently too prodigal repetition of
the pronominal particles K4 and U.
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SENTENCES.
1 33 « 5 6 7 1. %8 3 4 5 6
Khat is nga, b& ngé ruh ngén leit, call to me, I and (even) I shall
7
go.
1 2 3 « 5 1 2 3 4B
Téd-linoh ngédn shong bad phi? How long skall I stay with you ?
12 2 3 2 1 3
Ki téri jong nah ké neh ? whose knife is this ?

1 2 3 4 b5 1 4 5 3 2
K4 neh k4 iing u kapé jong ngs, this is my (of me) father’s house.
1 2 3 ‘ 1 3 2 4
Hangnoh me shong manhanin ? where were you yesterday ?
1 e 3 ¢ 12 3 4
Ngé 14 shong hé k4 klaun, I was in the jungle.
1 : 3 1 2 3
Pha 16 bam j&? Aave you eaten rice ?
1 2 3 4 %85 6 7 6_7 8 9 0 1 2
U 14 shim k4 j4 nd k4 kti jong ngé, u 14 ai ruh ia u ksen, Ae took the
s 4 6 7.8 8 6 7 9 10
rice from my (of me) hand, and he gave it to the dog.
1 2 3 4 1 3 3 4 :
K4 m kdm shu, ske does no work.
1 2 3 4 5 g 1 3 4 5
M don dokhé ha k& wah, tkere are no fish in the river.
1 2 34 8 8 7. 3 9 1 2 3
U 14 ph4 nah i4 ki shd k4 klau bé, ki 14 leit nah rub, ke sent (f0)
‘“ 5 6 9 7 8
them into the jungle, and they departed.

TreE Lorp’s PRAYER.

U kap4 jong ngiu bs hé baneng; long bakiid k4 karteng jong mé.

Win ké him4 jong mé ; long ké mdn jong mé h4 ké kandeu, kum b4 ha
baneng ; 4i i4 ngi manté ké jing bim jong ngi kd bé bising. Map ruh ia
ngi k4 rang kéng jong ngi kum b4 ngi mép i4 ki b4 leh sniu i ngi.
Wit isldm ruh i4 ngi shé k& b4 panshoi, hinrei simér i4 ngi né k4 bés-
niu. Nabé ké himé4, k& bor ruh, ké birom ruh ki jong mé, hald karté.
Amen.
The list of Khamti words given in the annexed vocabulary has been
very kindly furnished by the Rev. N. Brown of Sibsagor. For the
8ingpho and Némséngiys Négs words I am indebted to the kindness of
the Rev. M. Bronson of Nowgong, and for the Kassia, to the Rev. T.
Jones of Charré-punji.




Eauglish.
Above
Air
All
Anger
Angwer
Ant
Arrow
Ashes
Ask
Aunt

Back
Bad

Bamboo
Basket
Beads
Bear (n)
Beard
Beat
Bed

Bee

Beg
Belly
Bettlenut
Bird
Bite
Bitter
Black
Blood

Boat
Body

Khamti.

Kanlii

Lém

Tangléng

Tsai lit

Top khan, Tingkban

Mét

Lim

Tau

Thém

Ok. X. (Pat.) Ntsau
(Mat.)

Lang

Mani

Théng

Maimé

Téing, Méng

Poi

Mi
Nut
Po
Kd
Phiing
Fon
Tong
Mék mu
Nék
Kép
Khém
Nam
Liit

Hi
%

Comparative Vocabulary, Part II.

Singpho.
Ning tséng
Mbing
Yong
Me tsin
Pai su
Gégin
Peld
Dap
Sanu

Sing méng
Ngai-&
Mpheng
Kud
Mung
Kachi
Tsap
Ningpap
Dipu
Laku
Lugfit
Phia
Kén
Témul
Wi
Wé-u
Khé
Chéng
Sai

Lf
Khum

Némadngiyd Ndgd.
Akhd nang
Péng
Phang tang
Rinkhé

Tsi tshdk
Lat chdn
Tapld
Chye-no

Mikir.

Athék

Tomon

Ason

Aleng kithi

Krjuld

Miso

Thél

Thegho

Krju

Ani (Pat.) Anu(Mat.)

Knung
Ngodéh
Chul
Chek-kopho
Pisi (Asam)

Lek
Thodm-Thogoyém

Chakbo

* Tupché, Tér
Pia-Pid
Kichihéng
Ipok
Kone
W6, O'i
Kor
Khoddk
Akuk
Awi
Tilong
Ibéng

Kassia.
Néjerong.

Biroh

K34 jing bittar.
Téthu.

K4 dakin,

K4é kném.

Ki dapei

Kalli

(Pat.) Ka Sangkenké.
(Mat.) K& kamind.
K4 Ingdong.
Bammén.

K4 Barni.

(No generic term.)
K& Tukri, K& Shéng.
Ki kapi ing.

U, or K& Dingiim.
Niutamoh.

Sanpét, Dit, Shak.
K4 Jingtidh.

U or Kd Ngép.
Pin.

K4 Kapoh,

U Kuéi.

U or K4 Sim.
Diit,

Bi Katéing.

B4 iong.

K4 Snadm.

K& LS ing.
Ké Met.

ore
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Bone
Bow (n)
Boy
Brass
Break

Bring
Broad
Brother

Boffalo
Burn

Bary
gdl
arry
Cat
Catch
Cheek
Child
Chin
Cloth
Cloud
Cold
Come
Cook (v)

o Copper

»

w

Crooked
Crow (n)
Cry

Cut (v)

Nuk
Kéng
Lukon
Tong liing
Phe, Hik

Aumé

Kwiéng

Pitséi (elder), Nongt-
shi (younger).

Khwéi
Tsi fai

Phang
Hong
Séng
Miau
Teeit
Kem
Luk
Kéug
Phé

Kang ph#, Mok
en

Nréng
Ndén
Méng
Magri
Do.u

gq
P(lp‘ (elder),
(younger) .

Neé
Khé.tu

Nau

Lupu
Sigdu
Léu-wéu
Ning yéu
Grimu
Sibf

Mang
Ning Kb4
Mb

Mu

Katsf

Séu
Sidd-u
Z'ong neng
Kansi
Migo

Kokhd
Khrépu
Ka |

Krfh
Do-ak-hép
Naté

Pitol, (Asam.)
Ngu-ak sye to

Vanrd

Kh4 dong

Iphd (eider), Inéh
(younger).

Lé
Thaké

Binb
Rud
Kapkété
Miang
Lué
Than
Naté
K4
Khat
Phu am
Aki
Kéré
Puoné
Tém (Asam.)
Mén

Kkuang
Vakhi
Sapé
Duako

Krape
Bétulu

Kbénhok

Wién

Kréng the

Kte  (elder),
(younger).

Chelong, Jélang
Phi

Imé

Pep
Thrém
i;m
eng
Nep
Angom, Ikecheng
Och

Abib

Phe
Unghun
Kéngsim
Odng
Pémen
Tém
Chorong
Kerkwan

Wak
Choru
Thu

K& Shiing

K& Rantf

U Kanné

K4 Arnong

Khein, Kadigh, Pan-
phit, (used specifi-
cally.)

Wéllim

B4 jildn

(Elder) U Hanmen,
(younger) U Hau-
ben, Pard

U or K4 Shinreh

Ing, Théng, Plub,
(used specifically.)

Tep

Khot

Kit, Bah, Réah, &c.

Mifu

Kem

Ké Ngép

Kunlung

K4 Tamoh

K& Jéin

U Lohoh

Kreft, Pidjd, DAittah

KU, Wan

Shet(properly to Boil)

K& Timé

Ké Méssi

Kanriéng, Wiit, Dor
Kalléin .

U or K& Tangép

Iém, Lanfér

6181
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Egg
Elbow
Elephant
Eye
Pace
Fall
Far
Fat
Pather
Fear
Feather
;ilght
nger
Fire
Fish
Flower

Toot
Poreat

KRamti
K&

Napsing

Luk ying

Wan

Hi nék

Lik

T%i

Khut

M4

Kin nam (eat twater)
Hen,

Pét

Némadngiyd Négd.
Ru-6
Rang-ngyak
g:.hiek chéd
ng-ngyf
Nébs

Al

Ri.6
Thu.6
Ha

J6ké
Chuoklam
Pék-mék
Né

Hé
Sén-hong
Ch4.6
Ati
Dak-ki
Puok
Mit
Than
166
Hdlé

A tat

Vé

Chéé
Nap

Rén man né
Dak s&
Van

Ngé
Chbng-pd

I.An.

Jun

Kreng lém, Apreng
Wo-Kék

Ino, An

Léfingle

Ni héng

Cho

Hén
K4 Skor
K4 Kandeu
Mih ngf
Bém
K4 Palleng
K4 Tang bait
U or K& Héti
K4 Kamit
Ki Kamét
e

in
B4 Snghid
U Kapé
Bheptiing, Khaweit
K4 8;

I$ dut, Iid‘t, Ifpam

K& Shinriéti
KA4 ding

K4 Dokkbé
K4 Sintin
K£ Kajbt
K& Klfubih

. Fre
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Hard
Have

Head
Hear
Here
High
Hill
Hog
Horn
Horse
Hot
House
Husband

Immediately
In

AR 4

Iron

Mu, Hon, Lit
Hiin

Phé

Kau

Tsang, Ngai
Kan naii

Lék

J4 "

Néngu
Nd-de
Tso-de
Kanphé bum
W4

Rung
Gum
Kéthet
Nt
Lé
Negai
Yé
Kaiti
Mpri

1lakd
L6k

Iché-o
Dehick chd
Ké-o

Ké.é

Kathak rang
Kam

Hén
Hing
Adong
Ka

Aché
Chinyé-6
Iténga

Khé
Eﬁto
nang
Achuong
Hd chéng

Mok
Akhfm
Hum
Deld

Dokko

Nyu
Jén

Tog 1
l’hﬁkmg
Knuk
Nochel
Kisoh, Chodék
Kpinghin
ping
Ne
Serfk rk
&rllé
Ingchin

Ngt

Kumneh Kumneh
HE, Hipoh

U Nér

[6v81
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English.
Tvory
Kill
Kiss
Knife
Knee
Know
Laugh
}Att'lle
li‘ t (n)
Lightning
Look
Long
Mad
Man
Many
Mat
Medicine
on
Moone’
Mother
Mouth
Name
Near
Neck
Nest
New
Night
No

Nolse
North
Nose
Now
on

Khamti.
Ngé

tsfng
Kh§, Au, thi
Tsup
Mit
Hé khau
Ht
Khé
On, Lek

Mep, F§-
Lem, mop
¥Yéu

- Sop, Mé

Kun

Nam

Sat, Phok
Y4

Nam lum
Ling
Liin
lgfa

up
Tsii
Tikail
Kho
Hang
Maii
Khiin
Ntaaii
Sing
Néhoog
Lang

‘Teang
Nam man

n
Sin;

Némsdngiyd Ndgd.
Puook pé
Rik véto
Tumo
Mit chi
Déka
Ijeto
Ngi-6
Achg
Rangvd
Kiepdd
Syi-6
Al

6
b

i-nyén
Ajb
Ham
Pham
Ngiupo
Véh
Tog-6

ng-yong

Tun

Min
Therké
B¢

KArip
An.yén
Rangepan
M4

Nétbd

Khé
Dok-ko
Tén thf

Mikir,
Ingnar fngi
Pénk klék, Chakwé
Mung
Nokso, Lokek
Keng kung
'{(’hek

4ng nek

Bichne, Léogso
Thin

g
Cheneng birléng
Lén

g
K-kiding
Ing chém
ﬁ{‘leng. Pensé

0-ong

Tér
"I:‘hen kur

hiléng
Kipi
Choklo
KXié6, Joug
Kug-gho
Men
Kdung
Ang pbun
Ktor, Chek
Akini
Annue
Iong, Né
Arki
Krkil ? Uttor
Nokén

Mon
Jéng tha

Kazssia.
U HAti k6 banyift
Panifp
Iédoh
Thrf

K4 Shilid
K4 Déwéi
K4 Dud

U or K& Shri
U Banéf

K4 Kami
K4 Shintur
K4 Karteng
Najan

K4 Randéng
K& Skum
B4 taméi
K4 Miet
Em

Shatel

Ké Umpenli &ng

9be
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Khéi

Lot

Tan, Hép

Néi

Ngiin

Mo

Piying, Nongsiu

Nang

Nings&, Dinglf
Vom0

Mém

Déw
Khaiu
Thai
Géngu
Ganongu
Ning getu
Géléu
Tsam tsarf
Maring
Pénu

Niiri b
Kum phrong
Ning tsfnu
Nibé

Dingu

Atd, Téké
Jéno
Chd
Thfeno
Kheto
Néngol
Syeta
Thuamo
Mané
Khorék

Rang pft
Tuono
Jigu

Ri

Véng
Kchim
Chapé
J6an

Lam
Chuano
Séim

‘AJtll‘r
ngpu
Sok P
Bi

EA
Lingol
Uwung
lc)‘t:l

oprong
Sérék
Pésese
Krwe
Rung
Phuyu, Phiya
Pri

(Cooked) An, (Un-
cooked) Chéing

Men

IT‘I‘mr
ngpi

Tofr

K4t

Togti

Séngtel

Léng

Léng t4

Jor

Thimok, Thisnet

Nghép

ga: &, Tingé
upf, Tén

Lin

Béi (elder), Ingijil
N _(younger) .
i

Tammen, Rim
Panéng

U Kab&

Buh

Tung

K4, Lankor

Niét
Téméi
Kloi-kloi
Jérjér

U Slép
Kantin
K4 Knfi
U Tri

U Kén

L&idn, L&ih
Teng

K4 Wah
K4 Lanti
Phet

K& Mlah
U Shisp
Toh ih
Wid
Die.

B4 tabién

[-6p81
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Tiger
Tobacco
To.morrow

Tongue
Tooth
Tree

Village
Uncle

Want
War
Water

Pulung, Mepé

Khait
S8lik
Nam

Y4 mim
Mphéni
Sing let

Mereng
Wiédui

Réu
Noin

Némsdngiyé Ndgé.
thnon
Jipo
Aré
Kring

Vankhé
Pi

Dakhin (Asam.)
Thén

Krjép

Choklo léngso (Lit-
tle moons).

Hu hs

Krlong

DotéA

Aphérén

Xrni

Nok

En

Sining kfngreng

Tike

Dhumé

Mindp

Kde

Koho

KArong

Rong

Y
Léng

Tuh

Man

(No general term)
B4 Klgin

K4 Sngi

K4 Walit

Shim

U Partht

U Kl

K4 Dumf

Léshéi

K4 Tallid

K4 Banift

K4 Diing

K& Shnolg Kapknk

(Pat.) s
(Mat.) U Kani

Kwi

Ké Um
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Wan ték

Jénsfn Sén ya,
White Khéu, Phik Phrong. Aps ? pH Y
Wife Mé Némsy4 Tang-ngyd Kpiso K4 Tangé
Wind (n) Lém Mbung Péng Tomon K& Lher
Woman Phi ying, Kun ying Numsyd Déhiek Krloss6 K4 Kantei
Wood Thiin Phun Pan Teng K4 Dii
Work Hit Munglf Mo-ot Chél tiki Trei,
Year Pi Laning Rangpé Neng kan K£ Saem
Yes Teail Raif Idéngé Oi H4 hoi
Young Num Kungléing KAtien Riso, Ojéng Lung, Kanrén
One Niing Aim4 Vénthe Ichi Wei
Two Song Nkhong Vinyf Hini Kr
Three Sém Masim Vénram Kathom Lai
Four S Melf Belf Phili Séu
Five HE Mangé Bangf Phong Sén
Six Hék Kri Trok Thorok Hinriu
Seven Tset Sinit Ing-it Thork-chi Hinian
Eight Pet Macat Tsat Ni-rkep Préh
Nine Kaii Tiekhit Ykhé Chi.rkep Kondéi
Ten Sip Si Ychi Kep Shipén

[-6¥81

*0aufu00 utwgunows 873 Py wosy Jo Aapwa

(24






